
TARTU RIIKLIK ÜLIKOOL

soome-ugri keelte kateeder
UNIVERSITAS 
TARTUENSlS

BIBL3OTMEC 
U R A M C A

Reet Pärtel

L00DU3ALAST SÕNAVARA L I I V I

KEELES

Diplomitöö

Junendaja dots. E. V ä ä r i

Tartu
1 9 0 6



EESSÕNA

Keele olemuse määravad grammatiline sbruktuur ja sõna­

vara. Sõnavara on kõige vähem püsiv osa, alati esineb selles 

dünaamikat, allumist võõrmõjudele. Sõnavara on otseselt seo­

tud nii inimese tootmise kui ka igasuguse muu tegevusega ühis­

konna, tehnika, teaduse, kunsti arenguga, millest tingitult . 

toimub ka sõnavara muutumine.

Kaugesse minevikku tagasi ulatuvad sõnad viitavad 

asjadele ja nähtustele, mida tundsid meie muistsed esivane­

mad. Laenud naaberrahvaste keeltest osutavad vastastikustele 

läbikäimistele ja sidemetele. Ka soome-ugri rahvad on suhelnud 

nii naabritega kui ka omavahel, mille tulemusena on rikastu­

nud sõnavara ja üldse kogu keel.

Arheoloogilistel andmetel olid läänemeresoomlaste 

hõimud ja hõimuliidud välja kujunenud juba I aastatuhandel 

enne meie ajaarvamist. Hõimukeeled rühmitusid hõimuliitude 

keelteks, mis on saanud tänapäeva läänemeresoome keelte kau­

geks aluseks." Ühised tüved ning jooned grammatilises 

I -------” '
P. Ariste, Läänemeresoome keelte kujunemine ja vanem arenemis­

järk, ENSV TA Ajaloo Instituut, Eesti rahva etni­
lisest ajaloost, Tallinn 1956, lk. lp*



struktuuris ja sõnavaras näitavad liivi keele sugulust teiste 

läänemeresoome keeltega.

Liivlasi peetakse üheks vanemaks läänemeresoome hõimuks. 

Ajaloo käigus on liivi keel taandunud, tänapäeval on säilinud 

veel vähestes kohtades Läti 1TSV Kuramaa tipus, üksikuis küla­

des. Neis külades ei ole ka liivlased enamuses, vaid elavad 

lätlaste hulgas, on taandunud kodudesse. Kiiresti toimub taan­

dumine viimaste aastatega. Liivlaste arv väheneb pidevalt, kui 

1852.a. andmete põhjal oli 2 324 liivi keele kõnelejat, kodan­

liku Läti ajal 2 000, siis tänanäeval umbes 300-350 inimest 

Liivi rannas. Liivi keele uurimine on seetõttu eriti häda­

vajalik ja vajab pidevat jätkamist.

Käesoleva töö eesmärgiks on uurida liivi keele loodus- 

alast sõnavara, süstematiseerida seda ja analüüsida etümoloo­

gilist kül e.

Kui mõne töövahendi, ehitusmaterjali või muu sellise 

puhul tekib küsimus, millisel arenguastmel inimene sellega 

tutvus, siis loodusega puutus inimene kokku juba oma eksis­

tentsi algusest peale, õigemini oli juba looduse üks aktiiv­

seim tundmaõppija ja kasutaja. Loodus on olnud inimese esi­

mene vaenlane ja esimene abiline. Rahvaloomingusse on loodus 

andnud arvukalt muinasjutte, muistendeid, kõnekäände, vanasõnu, 

mõistatusi, võrdlusi, mille motiivid on sageli .ühised lääne­

meresoome ja kõikidel soome-ugri rahvastel. Läänemeresoome 

rahvastel on esinenud ühiseid kujutlusi ja pärimusi pilvede 

tekkest ja liikumisest. Peamiselt Liivis, Eestis ja Soomes on 

peetud pilvi tarretisetaoliseks aineks, millest võivad väike­

sed tükid, maha kukkuda. Pilvega *idi  saa ia ka tuld kustudada 

ja teha veel palju maagilisi toiminguid.



Loodusalane sõnavara hõlmab erinevaid valdkondi, on 

väga mitmekesine ja laiaulatuslik. Käesolevaks diplomitööks 

valitakse vaid kaks sfääri loodusest, millel põhjalikumalt 

peatutakse. Töö jaotatakse kahte suurde ossa, mis haaravad 

ilmastiku- ja maastikualast sõnavara liivi keeles. Osad 

jaotatakse omakorda peatükkideks vastavalt temaatilisele 

alusele. Esimeses osas antakse ülevaade ilmast ja selle 

omadustest, seejärel loodusesemetest ja -nähtuste nimetustest. 

Osa lõpus esitatakse ilmastikualast sõnavara seoses ajaarva­

misega, mis väljendab nii lühikesi kui ka pikemaid ajavahe­

mikke. Töö teises osas peatutakse maastikualasel sõnavaral, 

antakse vee j.a niiskusega seotud loodusesemete nimetusi, 

samuti veekogudega seotud pinnavormide termineid. Antud osa 

viimases peatükis käsitletakse maismaa pinnavorme ja maa­

pinnaga seotud loodusesemeid. Loodusalase sõnavara suur 

mitmekesisus ei võimalda tõmmata kindlapiirilisi vaheseinu 

eri valdkondade vahele. Ilmastikualases sõnavaras kasuta­

takse allrühmade moodustamisel sõnade semasioloogilist külge, 

samuti maastikualases sõnavaras püütakse leida omavahel 

kokkukuuluvaid mõistete ja terminite rühmi. Kahtlemata võib 

mõni sõna kuuluda nii ühte kui teise rühma kindlate piiride 

puudumise tõttu. Paralleelselt sõnavaraga esitatakse etno­

graafilisi seletusi ja kirjeldusi, millele siiski ei pöörata 

põhitähelepanu. Sõnad, ka liitsõnad, v. rustatakse näite­

lausetega ja mõnikord, kus seda vajalikuks peetakse, ka 

muutevormidega. Näitelaused tuuakse mitmest allikast, kasu­

tatakse ka kohapealsete keelejuhtide poolt kogutud materjali. 

Sõnade etümoloogia kindlaksmääramisel lisatakse vasteid su­

gulaskeeltest. Täpsuse mõttes säilitatakse algallikates



esinev transkriptsioon ja tõlked. Kaasaja keele sõnaraamatu­

tele ja loengumaterjalidele eraldi ei viidata. Märksõnad 

kriipsutatakse alla kahe sirge joonega, abimärksõnad ühe 

joonega, näited lainelise joonega. Sugulaskeeltest vastete 

esitamisel ei peeta kinni kindlast keelte esinemisjärjekor­

rast, samuti ei peeta vajalikuks esitada vasteid kõikidest 

soome-ugri keeltest. Sel puhul piirdutakse kirjutajale 

vajalikuks tunduvatel keeltel ja vormidel. Spetsiaalsõnavarast 

(loodusalane sõnavara) mõnevõrra kõrvalekalduvaid, kuid siiski 

loodusalasesse terminoloogiasse kuuluvaid sõnu (näit, liit­

sõnad, omadussõnad jne.) käsitletakse koos põhiliste sõnadega. 

Liitsõnade puhul tuuakse mõlemate sõnaosade etümoloogiad, 

illustreeritakse liivikeelsete näitelausetega.

Märksõnad esitatakse tähestikulises järjekorras. 

Allikatena kasutatakse L. Kettuse liivi-saksa sõnaraamatut, 

Y. H. Toivose, E. Itkose, Aulis J. Joki soome keele etümoloo­

gilist sõnaraamatuid, B. Collinderi soome-ugri etümoloogi­

list sõnaraamatut, J. Kalima, L. Posti, P. Ariste, F.J. Wie- 

demanni, E.N. Setälä, B. Collinderi, L. Hakulise, H. Ojansuu, 

0. Donneri, J. Mägiste, P. Palmeose, J. Kujola jt. teoseid, 

samuti suvistelt ekspeditsioonidelt Liivimaale kogutud mater­

jali.

Töö autor on viibinud Kolka, Lüzi, Piza, Ira, Ire, 

Sikrõgi, Pitrõgi, Vaidi külades, kust kogunud materjali 

Liina Andreseni, Melanie Veidi, Peten? Breinkopfi, Einma 

Hausmanni, Ida Anders@ni jt. keelejuhtide käest.

Diplomitöö lõpus esitatakse liivikeelsete sõnade

indeks, lühendite seletused ja kasutatud kirjanduse nimestik



ILMASTIK

J. ILM JA SELLE OMADUSED

Käesolevas peatükis on püütud anda ilma ja selle 

omadustega seotud sõnu. Märksõnu illustreeritakse lause- 

näidetega ja lisatakse vasteid teistest sugulaskeeltest. 

On püütud anda kõige ilmekamad ja teemakohasemad sõnad.

aiga 1 aeg, ilmf. ———— v
aiga, aiga, aig, aig id., ^äJmjDptr knassaiga

f täna on ilus ilm1; kiima aigaks urn ristin g^o!u

na'd£B 1 külma ilmaga on inimese hingeõhk näha’;

kas täTdd?n abjio pitka aiga ’kas teil pole aega?1

(LW 2) ; sis^nn^mi^gi^strež: urn vpnd_ ai£>^ ^pgr^kud^ 1

•siis on natuke aega olnud, paar kuud' (LT 12);

um^vond varaz aiga kiela vitkaks 1 on olnud varane

hommik (aeg) kell viis1 (LT 15)

Sõna esineb ka teistes läänemeresoome keeltes:

sm aiJ£a^£ikadn^^^ikaisi^,__aikuj_nen^a^ninen,

aikaantua, krj alga, aigane, aigaudu- 'sattuda*,
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t
kr j A a^Lgu^jaij^^ kr j L ^igj^aig^jsigu,

algaine, aiguine, aigoin^aig^aududa, vps aig, aigastin,

vdj jalka, ee (SkES I 8).

Sõna ulatub kaugematesse sugulaskeeltesse, vrd. lp L 

aijke, lpN aVjge, lp I äi § 1 , kus üleminek on toimunud 

soome keelestvahendus^l (SKES I 8).

bula * sompus, udune; kuiv põuane1.

selli bula vgttab^i’lz? * uduvine tõuseb üles1*, ^^äVmpp?^ 

um^buEa^aüga , äb ^vgi kõgaz^ na*d_d*  ' täna on sompus 

ilm, ei näe kaugele1; bula aigastis ab^volli midagi t^ 

kaj^zz^p, 1 kuival aastal ei kasva midagi*  (IM 51) • 

Sõna on läti laen liivi keeles, vrd. It bijlg., ^ula^gaüs 

*häda-aasta*.

ilma ’ ilm, maailm, õhk*

i^ma^ilmj^^ilm id\.; sieda^ilmž*  *seda  ilma *;

iJjma^um^kilma^ *ilm  on külm*;  ilma^gäl ‘maailmas*  

(IM 80).

Paralleelselt sõnaga iüma esineb ka mg-ilma *maailm* ;

mitta kunagid^ilmas *mitte  kunagi maailmas*.  See väl­

jend esineb enamasti tähenduses *ei  iialgi, mitte kuna- 
t _ X s

gi* ; vot* ^ub^arna ilma le*bb$,  pettart äb^lieda^ 

otsib kogu ilma läbi, Peetrit ei leia*  (LT J ).

mo_ vtl lk. Hq .



Vasteid teistest sugulaskeeltest: sm ilma, ilmainen

1 tormine, halb ilm1, murd, ilmo 'halb ilm1, krj il®, 

krjL 'maailma' (SKES1 104);  

kr j S ilrnu^_ilmu^ 'lumetuisk' (SMS 58),

is ilma> vdj ilma, ee j.lm (SKES1 105)) IpR ^elme^JAm^ 

'maa' on tulnud soome keelest; lp R ^lme?^albmg 'taevas, 

rajuilm', lpN al^kme 'lumetuisk', kS j^ey^^J^enm-j^ 1 jumal1, 

j^en-ez ' taevas', udm j.n^inm^, in^(in^”)» Mi-Ä-amr)-, j_m^ 

' taevas1, ^.hud itim, iWm 'maailm, ilm' ilani, iym 'pilvine 

ilm', nms (SKES I 105).

Ilmari JLlmarinen (runodes ka IJmj^lajUrgn^^ J_lmoliin en)

on tuletis sõnast il^ng. (SKES I 105). IlmaiÄ on algselt olnud 

taevajumal, taevaste nähtuste valitseja. Laplaste Jüi^art^he 

e. Ilmaris on laen soome keelest (SKES I 105). Laplaste JKaa- 

ris on seotud halva ilma ja tormiga. Taeva valitsejast muutub 

Ilmarinen ilma- ja tuulejumalaks. Niisuguses tähendusmuutuses 

on kaasa aidanud skandinaavia tuule- ja merejumala mõju.
* ♦

Udmurtide taevajumalaks on Inmia^ (Z_ hm ÄI®,

'taevas'). Veelgi vanem selle sõna tähendus on olnud 'nähtav, 

olev, tunnetatav, taevas'. Udmurdid nimetavad neid ümbritsevat 

maailma (päeval) 'päikesepaisteliseks ilmaks'. Alles hiljem 

hakati ^nmari tarvitama isikulise taeva jumala tähenduses. 

Võib arvata, et personaalne taevajumal oli tuntud juba soome-
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-permi ühtsuse ajal. Ignar on seotud ka pikse ja sajuga.'1 

Y.H. Toivonen ja H. Ojansuu ühendavad sõnaga ka sõna 

inimene ( eL inemine, Sm ihminen jne.) (SKES 1 105-106jt. 

Algselt inimene = ilmamees, vrd. lp aB?pvva^ - . pl nms 

  2  x
elem-kgles. , ^l^im^-^xgles, i^lm^als 'inimene'. Seega 

on võimalik, et inimene on tuletis sõnast ^l^j^ilm ja on 

algselt tähendanud just elavat inimest, et eraldada teda 

surnust.

kiima . * külm'.

la^s^n^^um^kilma 1 lapsel on külm1; täjmrnl^ast^um^

kiima sg'uw 1 sel aastal on külm suvi1; jnu^po^ x aga

11'pjsur kiima 'homme tuleb vist pakane1 (LW 155);

sisuta j^ep^ülSks 'et peremees ei saa tühja kõhuga 

külma vett juua, siis ta läheb hulluks' CKÜLS 69).

kiima tg • 'külmetada', (^ül^?Tä_ ) id.,

ku__perimi^zvap s$ kija ma'kka-'ks kiimax v^ etta iu^da

kilmatbap^ tilckiž^ a'igist vi'zz5*  'kõik kaldad külmetab 

kinni*  (IW 155); länts talla kiimattiz^amad^umaropud  ̂

järsp 'möödunud talvel külmusid kõik õunapuud ära! (LW 155);

I---------------------------------
U. Holmberg, Votjakkien taivaanjumala, Virittäjä 1912, 

lk. 99-106.
2

H. Ojansuu, Sananselityksiš, Virittäjä 19O9> lk. 80, 



amad^ algist ä6 ta.21_^V^zz32i#(^j£ymdnd_ 6Ett^) 'kõik kaldad 

on kinni külmunud1; länbs^ballax kilmi_sj^,amad^suod^vizz^ 

•möödunud talvel külmusid kõik sood kinni' (IM 127);

i^inn5*  n^kllm^b5xtk _käduD 'mul külmetavad käed'; ,Järsv 

kilm^ 'ära külmuda' (IM 127).

Sõna }<yl^. esineb kõigis läänemereksoome keeltes ja 

ka paljudes kaugemates sugulaskeeltes: sm J^yümä^^^kylm^ntyä> 

kylme^bJ^äj^^ylii^ebä 'külmaks minna*  (SKES II 254), sm S külüj^e 

kr j küJLmaA_Jmilma 'külmetada, jäätuda*  , kr j A ^ülmü., kr j S 

kjImy s,__kyImap.t äijjja 'külmetuda', jgüanää 'külmetada', is 

külma, vps küL^ä^_ kulmetui^j, 'külmetasime' (LVHA 40), ee külm 

külmab^, lp N galbmajj^^galbrnot, lp R j^alme.t, lp M j^alm^s, 

lp R kolmas, lp N ^ulb^a, mrd E ^<3- M 022

kS^lmS*,  ki'lta3 , k^lmf, kP kn±id, kliimani 'külmetama', 

kS kln^ Jkmnm < kiim.), udm J^iÄn^kiinmo. Sõna on läinud isegi 

türgi-tatari keeltesse, näit. tsuvx k^l', mong ^kül jt. 
(SKES 11 2J4).

kiebä ' ' kuum, keev'.

kigbaJJ.^kigbi. id., 

(IZT 58); Siga

kieb9-^pävnjn^vonp 'kuum päev on olnud' 

'kuum ilm'; kieb? risti/V? 'keevaline

inimene'; 'kuum vesi; ku le'b^riwga1

tu' 115n ^^jDal^ , sisuta urn vä'gg^1 Jci^b? 'kui läbi roo 

puhuda tule peale, siis ta on väga kuum' (IW 125).

kihfia x on I partitsiip sõnast kieda' 'keejdt’.



Näiteid sugulaskeeltest: Sm kiehua^kiehuva, .kiehahtaa,

kiaja^tjtaa^^iehutt^a, ^iehu^Jcigha^tji^, kr j L ki&-£

daj^kiehuo^^kiehastuda, vps ^ehuda^-^k^ihta, vdj ^tsihp.a, 

tsihu^^ ’koda’ tsiutap^. (SKES1 188).

Kui tüvi on */ker> siis sõna kuulub sm keifcäa_ juurde

ko ’kt§'1 x 1 jahe olla, kahutada, natuke külmunud olla! a^ga um 

ienfc^kojjcüa ^nSks^^mnJ^’JktMü)v ’ ilm on pisut jahedaks 

läinud1; mj um rõs^ko’kt$n ’maa on natuke külmunud’ 

(LV/ 144). Sõna on deskriptiivne, esinedes sugulaskeeltes 

järgmiselt: sm ^ahnettua^ kahnottua^ ’kahutada, poolikult 

jäätuda’ , ^nhmaj^^J^^o^^a^u^J^hp ’nõrk pakane, jäätu­
»

nud ’, kahmea 1 jäigastunud, kange(külmast), kahm^ttua, 

kahmejü^^^ ’natuke jäätuda1, vps kahn^ud^_

1 kohmetuda’, jcahngk ’kohmetunud (külmast)’, vdj kahijp_ 

•kahu’, kahnu^oij^a ’külmuda (maa)’, kahn^ttpa •kuivata­

da (leiba)’, ee kahma^tad^^kahu ’hommikukülm; nõrk paka­

ne, mis külmetab maad’ (SKES I 140).

,küja, pl-» kujaü, ’kuiv, põud’; kuja^leb^ ’kuiv leib’;

aina ’kuiv hein’ (LW 170) ; ku^kiklõliz ma^g3iip_ lä1 ts, 

* ' • * > — T*  T- Tsis^vanad^roüd at t1eud^nD, ku mupp3 lib^vi^a1, lib 

slifcfi aiga, ^emdn^abJT^Jm^ja^ ’kui kukk laulis magama 

minekul, siis vanarahvas on teadnud, et homme tuleb vihma, 

tuleb halb ilm, ei ole enam kuiva (kuiva)’ (KJ 542);
’vana puu on kuiv’ (IZP 40).

kujasty x ’kuivatada’; a'in3*  küjaste^ ’heina kuivatada’;
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le^ti küjastabat^so • ušsq’ 1 lesti kuiva ta takse suit­

sus1; tuV ^kujastj?B 1 tuul kuivatab1 (LW 170),

kuijy* •kuivada•.

kui/<^ •kuivada’; •ära kuivada’ ;

kuijjä• kuivanud inimene • ; kujum^knas^

■gäva, siz aina pakkant^kuj^B 'kui on ilus ilm (päev)

siis hein kuivab kiiresti’ (LW 159)•

Vasted sugulaskeeltest: sm j^uiya^kudvna^ 

kuivet^unj^kuäAHjn ; kr j kuj-va^jaiivoa^-, kr j k 

kuiv^^kun^oa^-, kr j L Jkuj^v^kuiv^^kuijTnd^^ 

vps kun^^Jmida^^ • kuivada’, kuivnta, vdj kuiva,

kuiv^^^kuivnjtjä ’ ee 

tada(5KE5 Z31)-

Näiteid esineb ka kaugemates sugulaskeeltes: lp R kuile, 
kuiwe, lpl kyJfej-kuffi 'loll*  (SKES Hx 251). Lapi 

keele vasted on Toivonen esitanud küsimärgiliselt, samuti 

hnd xoi : LN xoia1 mLa" , hnd X koi^mta^ 'väheneda, 
— ^x_ACL _

laskuda (vesi), langeda (vesi)*  (SKES II 251)•

Sõna ku^a on soomeugriline, selle tüvedeks on <^*kuija^  
* —Silva; kujas ta , kuijo*  ♦ kurvasta- .

kurni ’kuum•.

ta^um^m^q^tjbdji^JRt^ki’ uyJkuniizäss ’ ta on kivi kuumaks 

kütnud’; kurnist roudSv seT; veip^ta • gg£*  'ainult kuuma ____ ...—  A_: 
rauda saab taguda (LW 171); täjjn^um^kurni _s^g’ uv 

'tänavu on kuum suvi’; jõnpava kus vo’l’ kümi aiga 

'juunikuus oli kuum ilm’; u^mdi pava tulab kurni 'homne 

päev tuleb kuum’ (LW 17*1).

Sugulaskeeltes esineb sõna järgmiselt: sm ^uy^a 'kuum,



palav, tuline’. Tänapäeva rahvakeeles esineb veel paral­

leelselt ^ku^a ja kuubina (kuumma), kuumata, murd, ^u^-^ 

mais ta, kuuhmasta, kuumb, g.^kuumun, kuumeta, kuummuttaa, 

ku^h^o^^ttaa, ’kuumutada’, 125) >

kuumitella, kumottaa •kuumata1, krj kuuma, kuumata^kumma-

ta, ‘kuumata’ kuhmendua ’kuumendada’, kuumottoa, vdj

ku m, kumama ’ kuumama’, ‘kumama’, kumetiB ’kuum‘,

is kuma ’kuumus, kuma’, kuummatta ’kuuma ta’ (SE 128),

ee kuum, kuumus, kumama, kürnendama, kuna, kumama (kunu-

ma), päev kumab, kuma, kume oäev, kume päike, kürnendama, 

kumama, kumu (EW 408).

Sõna algupärane tähendus on olnud ’võimsalt kumav’ ja

tüveks taevakeha nimetus kuu. (KS 125)•

On arvatud, et läänemeresoome üt^u^ma^ on germaani laen, 

vrd. mnr skumi, L. Hakulinen apa peab sõna soome-ugri vanaks 
~ i 1 sõnaks.

GwtStoäw seisukoha vastu on sõna esinemine kaugemates 

sugulaskeeltes: lp N gabmo, lp I ku^n^, lp 1T rubmot, 
'd —• iV / / //Inl ku mo , mrd E kumoka, udm kem^imi, ung hev. hi. ho

(SE 128).

Sõna on lähtunud vormist * kumainen.

ke’1 ’jahe, külm, kõle’.
kg’l = gi’l^t, k^lut^tülD ’külmad tuuled’; kgllfe^ga 

‘külm ilm’ (LW 118).

Näiteid sugulaskeeltest: sm kolea^x ^arge, kare, 

ebatasane, jäine (hääl), külm (tuul)’, kolo, kolu, kolak^

1
L. Hakulinen, SKHK, lk. 291



Jca^^Jsolnk^^ ee Jtõle,^g^kõleda^ eL kolle,

X2tie Vasteid leidub ka kaugemates sugulaskeeltes:

IpR ^alot, lp N^goallot_ 'põleda1, goalos (SKES II 210). 

Sõna on soomeugriline, -tfüvi vaste ke^JL on laen eesti kee­

lest, selle kõrval esitab L. Kettunen küsimärgiliselt.

L. Kettunen, LW, lk. 118.

gi'lst 'külm, kõle'.

gi/lst^=^^^l^^tännaigas t_jim^eiti>_^j7a_^giJ_lst^k^evaD

'tänavu on selline külm kevad' (LW 57) • Mainitud sõnast
j, 

esineb ka verb •

kä'rŽ?1 'käre'.

jae'i käj rzatu'1'l'i, ku äv^vei la'd^jjulr?*

'on nii käre tuli, et ei või juurde minna' (LW 177)•

Näiteid võib tuua ka teistest sugulaskeeltest:

sm Xöj^eä<_Jcäri_s_tä 'käristada (häält)', kr j L £äräk,
>

karäita 'käristada, kähistada', vps kä^ed^žär^d 'vihane 

kjjir^idaii 'olen vihane', ^rdud^^lär^ata^ 'vihastada', 

ee kä££, 6*  g*  fcšLSäsb eL karre 'vihane,

kuri', käriseda* (SKES^X 261).

Lisaks võib võrrelda veel IpR kärrete.t^ 'toriseda, riiel­

da' (SKES II 261).

Tegemist on onomatopoeetilise sõnaga, millel on vasteid 

mitmetes soomeugri keeltes.

1



J£>-

lem . ’soe, lämmi* *.

lämaht^ , _ lama_tt5 lj, e> ^ära_J-ama t^üa1'* 'ära lämmatada*;
» - ' ~ „ v _

kien rindad att-a1 rujaD, sien lamatt^B *kellel rin- /•x _ sv .-------------- ........... •- — -
nad on haiged, sellel lämmatab*; sojjussa^ lamatt^b^

^jära * suitsus lämmatab ära* (LW 215). lama taks

*lämmatus, õhupuudus, hingeldus* lamatt£ks^

l^i^ttaks  tulai^pala *lämmatus tuleb peale* (LW 21

Nii lamatta*- kui ka lamatj^k^ kuuluvad JLem^sõna juurde.

Järgnevalt mõned vasted sugulaskeeltest: sm lämmiyi^.l^DÖl;.- 

nong^Jhmmä^^ännmJ^tä^lä^Mji^ä^^J^j^  ̂ kr j x lämmin,

^rnpöih^Jhmm^^^Xämm^ kr j A lämmin,

lärumi^btä^, kr j L lam^^^m^^lj^äyimü^

,lämbitä, J^mbittädä1 ärnbi_ttada^, vps ^,^äm1 läm^

lemx *soe,  lämmi1, ^emmi, pl. lemmist = lein *soe*,

1 emd*£m  ’ s o o j u s *;  ma_ sa^ 1 emd* i 115^ s

(ma sain tööga sooja *j; ma ei

•ma sain sooja1; ta'115\ urn lemd’i o*rini  vaja$

tööga sooja*;

*ma sain

lemmaks

1 talvel on sooje rõivaid vaja1; tu^rgz^lemd *4.  

yiet_ta^ ’ too natuke sooja vett1 (LW 187); 33estad^ 

ve * imi oim s e * uvV^1 lemdis algas (lestapüük on suvel

soojal ajal1 (LT 45); ui^Jku^jii^päuyva^^lemgpayal1^ 

ki paätiz, siz^v^j*  täma mättal pala*  istäs ma*gg?m  

ienD*  ja kui päeval soe päike paistis, siis oli ta 

mätta peal istudes magama jäänud*  (UÜLS 25);

vanami e z^and-Sn p£i s s an^y aaya^jnan 11 oa la*  T,^sjJ[ 

tä*mm5*n  lyje lem ma*ggeme 1vanamees andnud poisile

vana mantli peale, siis tal on soe magada*  (IZT 55) •

lämatS *lämmatada*



Tärnb,  Tämmoi, ämoilärnboi ' tuli', jJä^in^^ämM-

fcada, vdj lämmij j^mitäj^ä^ijijK, ee lämme^J_ämbe, 

eL lä^n^ lämmijlämb ida r lämbudalämmi tada^, lämma- 

^da. (SKES II 520). Kaugematest sugulaskeeltest on 

on vasted mrd E bemjbe, mrd M l^^mb'6 (SKES II 520). 

Tegemist on soome-ugri sõnatüvega: ^lem lammi-, 

* lämminen.

märga’ 'märg'.

märga^^^ga id., kazajist^juoksBb^^märga^ 'paisest 

jookseb vett (mäda)1; kaza^_umjnärgi^'paise (kasvaja) 

on märg' (DW 240). märgand?* 'mädaneda' märgand?', 

märgid., j ära märgand?*  'mädanenud'; naj^^^rg^ 

märgand^?!) 'kartulid mädanevad' (lW 240).

margani?' 'mädanema panna', marganit?^ id., 

yijgr?märgant1?b><ja'vihm määndab heina' 

(LW 240).

märg?*  'mädaneda, mäda eritada', ngnž(märgand?.) 

id., märgind^kana^auj^di 'mädanenud kanamune'; Ajg_ 

^ära^jnarga^n 'on ära mädanenud' (LW 259).

Antud sõnadel on ühine tüvi. Võrdlusi sugulaskeeltest: 

sm jjiärkä,_märkiäj^jnärjejbä^märä^ä, kr j märga, 

kr j A ^ärgü, kr j L mär^, märgj^, vps .gi^r^jnämg^ta, 

märgätä, vdj j^ärt^ä, ee jaärg^jnarjaita (SKES II 560). 

Mainitud põhisõna on Y. H. Toivonen pidanud balti 
laenuks, kuigi mitte täie kindlusega.^

I-----------------------------
Y. H. Toivonen, SKES II, lk. 560.



Ip Kld

Võrrelda võib 1b m^rka ‘läbimärg asi, märg*.  Kui 

märg£ on balti laen, siis lpKo meärG 

mirG, lp M mearkne1märjata, määndada1 on lääne­

meresoome laenud.

palaB ‘ palav, põlev\

palaB, palab, palaZ id.,

‘palav, kuum päev1; täJmpp^1 um vägi palaZ^aiga 1 täna 

on väga palav ilm1 (LW 272). oalaB ja palaZ^ on partit-

pa111^ ‘põleda1.

la s^palagp d^jära ‘las põleb ära1;

m^š ‘tuli põles leekides1; ve‘Ž um vä1 gg JmZ ,

^ejspalaB ‘vesi on väga tuline, põletab kätt‘;

tu‘l‘ palab õ‘iš ‘tuli põleb ahjus1, kanda tta^ kii

tugevasti põleb1 (LW 275) •

‘kannatada küll võib, aga

palami ‘põlemine1.

galamn_^^palami id.; P"vn—kitbami^e.

tõvastimi) ‘päikesepaiste1;

meg^ypdJJm__^e1 ggiiv mptsarpalamist Jpistantt5mas

‘me olime eile metsapõlemist kustutamas1; j3aya_JcäJ~tsp 

nalami andap^ tieratt^ päevitumine annab tervist1 (LW

272).

Võrdlusi võib tuua ka sugulaskeeltest: sm na laa

‘põleda1, oalavaeoalva^ ‘põlev, palav1, Balasjua

‘kiinduda1, pplastus,, oa 1 aste ‘kihk, tahtmine1,

alo, paleta, oalella
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^alent^,

j^aJLaü. *väga  palav1, nalav^j^oaüayuz ‘kiindumus, armumi­

ne*,  p^kavuo*  * armastada, igatseda1, R^lajtuo^^j^alav^sü 

t uo 1kuumata1, ^alavussutt^a * kuumendada *,  ralahtoa, 

^ölahtua *põlema  süttida1, krj L .;^^^p_ajtaU J kuum,

tuline1, gaUauzuda^ *kuumata,  kuumendada1, vps n^iada, 

oaXab *põlev,  kuum1, vdj

nalav^- fkuum, higine1, n^to_ * tulekahju1, ^na^goitba^} te 

oalnvn^^^aln^^^^^a^^jp^e^^põJ^ridik {SKE5 IL 4^)- 

Kaugematest sugulaskeeltest on vasted järgmised: IpR 

ouolej;, lpL jruollet, lpN £uollet, lpl jDyeLL ic6 > 

IpN ^uol^le_ ^õlev1, mrdE ^aloms^^aloma^ *põlemine 1, 

mrd M ^al3ms^, /pal5)_ma^, ung *külm,  pakane, hall;

külmetada, jäätuda*  (SKES II 472).

pi *mdS '1‘ 1 p ime1 .

p^i^i^^iJmdi^^pIJmB^jpind id., eppi *md^ks^

* õhtul läheb pimedaks1; piJmd^  ^i^ •pime öö1;*

piJmd^1 ^ai^a_ rpime ilm1; ^Jmd5j___^paya *pime  näev1

(LW 290)j

izä äl^uo tõ *nd^  lask^1 tanda, un tarn lant^pi ^dS^š^ulz

! isa ei tahtnud teda lubada, aga ta on läinud pimedas välja*

( LW 290); bet nium  selj/.L  _pj.jidP  aga  on nii pime* * * *

(LT 14);

^irm^palS *nüüd  jääb nii pimedaks ja temal tuleb väga hirm 

peale*  (UÜLS 40).

ni ieb ne*i  pijmdjks, un tä*mm?n  tulub vä*
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pi ’mdam ’pimedus’.

^iJmdjm^^tuJ-aj^nalp ’pimedus tuleb £>eale) ’ ;

pi’md^m urn ne’i sür, ku äb^na’ kätta silmad^je’tsp 

pimedus on nii suur, et ei näe kätt silmade ees*  

(LW 290). Substantiiv ^iJmd£mon tuletis adjektiivist

pi’mdinE5 ’pimeneda, pimedaks minna, tumeneda 

ava sgp^pi ’ mdiAt ’päikei’mdinttp , pi’mt id.,

pimendatakse, varjutatakse’; k]j^kajop^ijnid^ii<t^ 

’kuu ka varjutatakse; aigapi/mbt^B ’ ilm pimeneb’

(LW 290).

Sõnad ni ’mdint6\»pilm^2 oi ’ md^rn^ on tuletatud 

omadussõna tüves t jajVmd/p.

Võrdlevad vormid sugulaskeeltest on järgmised:

sm ^i^eä^pimetä ’pimeneda, hämarduda’,

’pimedus, hämarus’,

kr j A pimie, eimiä, ; imei, nimetä^^j?imitä^oiment^ä

imendeä, rimendiä.^ _pümendiiö ‘pimeneda ’, ^imeyüs

^imeyüz^ 1pimedus’, oimitteä ’hämarduda’, krjL^Dimed, 

p^imeiv_pimeezuda ’minna pimedaks’, pirnita, vps joim^ä»

^imi^u^i.^pimitada, vdj

.pimi^tüz, ’pimedus’, oimetikko1* (hämarus ’, ee ^pime,

Vasteid esineb ka kaugemates sugulaskeeltes: kS oem^L 
t r\ .. .kP jDemit', udm ^J^myt^penm^t^^e^mjtb. Seesama tuvi 

ulatub ka samojeedi keeltesse, näit, p^eimmie, ,

aewuda ’pimeneda’ (SKES III >67).

Sõna on soomeugri algupära, pi^df*  /*  nimeta. 



pjda 'põud'.

' 'pgdas ■ pSda id., tämna1igast^sür peda 'tänavu oli suur 

põud4'. t(I<W 284);' ku urn p^da, sis äb Uo vi'm.91 'kui on 

põudj siis pole vihma (UÜLS 58).

Näiteid sugulaskeeltest: sm

'kuivada, kõrbeda kuivusest (vili), Muutuda põua-

seks1, ^ouxHsd^ 'kuivada (vili)', kr j ^pouta,

'muutuda põuaseks', j^outie^_poudig 'olla

põuane, kuivada', krj A noudxixpoudažu, poudavuo 'põuas-

tuda ', kr j L ^oud^goudg^ põud'istuda^noudmstuda^ 'muutuda 

põuaseks (ilm)', vps poj^, pud^noudistuda 'põuastuda',

vdj Pguta, pouta, povvgtta, ee põud, põualino^põuatada

(SKSS III 616).

Leidub vasteid ka kaugematest sugulaskeeltest: lp Etx

BuK)U4ti£ , IpPix Ipb !^a saju või lume-

tuleku vaheaeg', IpEt*  Bp^tXt , IpPix ^uw^dit, lpL 

jgau/^tit, 'muutuda põuaseks' (SOS III 616).

vaga 'vaga, vaikne'.

vaga^vaga id., vagant 'vaikida', vagat 'vaikselt' 

(LW 464); vaga a^ga 'vaikne ilm'; yaga^läps 'vaikne 

laps'; .^aga^jpava 'vaikne päev'; vaga^meJ^C 'vaikne meri' 

(LW 464).

va'ggiž 'vagusi, vaikselt!

(LW 464); yaj_ggiz_^ij 19^ 'vaikida'; yaj^ggiž rekkanda

'vaikselt rääkida' (LW 464);
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I’t^pivapävan, min iza pidiz^lõ tt^aigp^jneg^v^’ -''jlp 

tifckiz ro ‘us^ tuhas, kaEš^stund** , siz^yol^^kõrand^ 

vaga’ühel pühapäeval pidas minu isa palvetundi, meie 

kõik (rahvas) olime toas kaks tundi, siis oli talu vaiknep 

un siz^um iend^vagaks, tõvaz vabaks, (tõvaz vagaks^ja__sj^ 

voi-^ * länäd^jur^ lõjaD, kalami’eD 1 siis on jäänud 

vaikseks, torm vaikseks ja laevad ning kalamehed on läinud 

juurde1 (LT 41). 

Tegemist on soome-ugri sõnaga, mille vasteid leidub ka 

teistes sugulaskeeltes, nagu sm y^k^a_, ee l^^ga^yag^X®> 

vagune, vagusi jne. (SKBK 298).

vi’l ‘vilu, jahe1.

‘varjus olev, varjuline1; ^a^ga^õttab^viluksj 

ehtab^ viluks ‘läheb jahedaks’; y^edain?st ’ r iAi^sälg^ , 

vi’ll^äjga’ peab rõivad selga panema, on jahe’;
v _ t *

'gVn^magub^vi‘Issa’ ‘koer magab vilus’; rnJ, 

viJlld*  ‘koer puges vilusse’; ristiLyg ^vjJl_ ’inimese 

vari’; ma istap^pu v^lšsP ‘ma istun puu varjus, vilus’

(LW 487). Sõna on soomeugriline, vasteid leidub sugulas­

keeltes, näit, sm vilu, ee vjJ-u jne. (SKRK 292).

zaš’ vilu, jahev, külm’.

yas^gava ‘külm (vilu) päev’ (LW 510);

set^kerd^um jrä*ggi^ va 1 ggi vaz^ uomaG ‘seekord on väga 

jahe hommik’; uomag^ajga urn vas ‘hommikune aeg on jahe!

(LW 510).

Sõna on laen läti keelest, vrd. It vess.
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ämar 1 2 * * * *hämar1.

I------------------------------------
J. Landgren, Suomalaisista lainasanoista pohjois^veneläisissä 

murteissa, Virittäjä 1905, lk- ^1-
2

E.N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria. Helsingissä
*" 1899, lk. 267•
B. Collinder, Die urgermanische^J^ehliwörter im finnischen,

Uppsala 1952, lk. 64.

ämar id., ämardp1 (ämardp) ämar pkS ledP 'hämar-

duda1 (LW 515)j la tu’1*  uondz^l varald^ämarssP

1 ta tuli hommikul vara hämaras1; tallid*  ^akkand^ i^b^/ 

^marjSÄS. 'talvel läheb ruttu hämaraks 1 ;

aiga ieb^ämar-Pk 5 1 ilm muutub hämaraks, hämardub1 (LW

515); ku^gava^um^la'nD, S^Z^i^b^ ämarP..ks, 1 kui päike 

on loojunud, siis läheb hämaraks1 (UÜLS 154);

a^ga^ämarduB 1 ilm läheb hämaramaks, hämardub1 (LW 515)• 

Järgnevalt näiteid sugulaskeeltest: sm hänj^r^^iäm^rtää,

(SKES I 97), ^xäm-o.rjLkmö. ä_

'pimedik' (VW II 159), kr j j^ä^ärä^Jiänärd7:-, kr j A hämy, 

krjL häm^j^^ämär^uda^ 1hämarduda', vdj ^ynäj^il^ks (SKES I 

97), (ÄH 267), vps ^ämäm^Jiämäraine,

hämarõtsehtada 1 videvikku pidada*  (LVHA I 59), Ü™ärzudn

(ÄH 267), is iiMär^^hämmärnämardada, murd, janune, 

ämu^ (SKES I 97).

Sõna on läinud ka vene keelde, krjA või vps"7$fti 

\ 'hämar, hämaruse aeg*  (SKES I 97).

Laenude puhul läänemeresoome keeltest on h "7 % 0 (vn).L

B. Collinder ja E.N. Setälä annavad läänemeresoome hämärä

germaani laenuna (germ Usutavam on L. Hakulise



seisukoht, et sõna on soomeugriline , vrd. udm

'hämarduda 1, ^omak__luä^_ Tmuutub pimedaks, 

pimeneb1 (SKES I 97).

L. Hakulinen, SKRK, lk. 564.

Tehes kokkuvõtet eelpool käsitletud sõnadest 

võib öelda, et põhilise tähtsusega on soome-ugri või lääne­

meresoome päritoluga sõnad. Antud peatükis esines ka läti 

laene, kuid märgatavalt vähem kui oma sõnu. Laensõnu teis­

test keeltest ilma ja selle omadustega seoses ei esinenud.

1



H. LOODUSESEMETE JA -NÄHTUSTE NIMETUSED

Loodus on väga rikas erinevate nähtuste ja esinemis­

vormide poolest. Alljärgnevalt esitatakse ilmastikuga seoses 

olevaid loodusesemete ja -nähtuste nimetusi, samuti nendega 

seotud mõisteid.

hang \

saK-kilm^n e. sasf-jäijG^id. • > ^e_jjJ^. n

-saddan hgSkuiks lu,m^/anG ’see on nii külmunud e.

sadanud kui lumehang*  ; AeJjLJJL1J—

sa^pu^onttStt a^tta uKs' ju*r9 > * selline suur lumehang

on tuisanud aida ukse juurde*  (LW 11). Vasteid leidub

sugulaskeeltes ka: 

hahgi, is hanki, v

krjA krjL ha£g,

g, vdj an^tVsi, anztgi,

'hang, g. hange_ (SKES I 55)• Lapi keele vasted

on küsimärgilised: lp N žuoho, cug*ryi  ^cuomo, cub*mu-  

cUonjo, cud*nju,  IpKld $uoh. Hilisem laen soome

keelest on lp HrVk *hang*  (SKES I 55)• Sõna ei

ulatu läänemeresoone ja lapi keeltest kaugemale. 



—

ga* is . 1õhk\

lindap^pi ’dz^ga ’ iss2*  •lendab õhus1; läJ^st^bulap^^jKm  ̂

ga’is ’läbi akna tuleb värske õhk1 (LW 55);

gaišsas ta vgl1 k^olm kabalt lä!nt kafjki

’ohus oli ta kukkudes kolmeks tükiks läinud1 (KJ 481).

ga!is'~ kuo1iG- •lennuk1.

mäJ^dn^ab^u^^ä^n ga 1 iš ~ k "oigidi^ •meil ei ole nalju 

lennukeid1 (LW 172).

k^Pj^iG_ •laev1 on germaani laen, vrd. kask kogge

(LW 55), gaj^is' •õhk1 on läti laen, vrd. lt j^aiss.

gru•ž5^ •helkida, õhetada, leegitseda, põleda'1'; '•‘tõugata1.

sidud^gru1žäb3D •söed hiilgavad1 stocsen (LW 62);

se putemp irgap^pa•Ila"1 gru’izda •see puutükk hakkab

helkides põlema1 (IZP 40).

Sõna on läti laen, vrd. lt> ^ru^t.

^•Idza Thele, helkiv!

e’ldzP, g/Vdzi, iülzP id., ^ehldz^ j^gasserk 

•hele kleit1; üä_lz6-)_/puJnni_ •helepunane1;

^•Idzist verma^D 'heledad värvid1 (LW 51)-

ei1 da? • helkidaf7 ^Vd^j^eldp, id., j2jj_5ani 

linKta^^l^d^B rpunane lint helgib, särab1 (LW 51)*  
as.

Sõna kuulub ^ilitseda, smx hei^impj4e juurde.

Sõnadele e^dz^' ja^JnPda*  on võrdluseks sugulaskeelte 

näited: sm b.el_eä< ^helJLä t h^l jjg heitva)_,_ helaKKs» 

heläkkä 'heledavärviline1, heloittaa •paista^ heledasti, 

naerda, hõisata heledasti1 krjL h^l^äd, 

vps helea, vdj XÜS» ee USiž.’ S- U^leda» eL ^ej^le,
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hellendada. (SKES I 66).

ieba^ ' jääbuda, külmuda, jahtuda'.
' — — /-*  X X ’ t

igba (= jc/c!9 ) id., ala^n^^ uks väldin, _tu^_ 

igb§*b  jar^_ •ära hoia ust lahti, tuba jahtub ära1;

leban õ' išsp ab^nuo^üd^je1 vv-P^le^bP 'jahtunud

ahjus ei saa head leiba küpsetada1 (LW 66).

jõ,dd?" 'jahtuda?

tuül^paKkant siemp x_/d^ra 'tule kohe

sööma, supp jahtub ära ' (LW 95)• dgltp 'jahtuda
- X x - '

jo*ttp\  id., ^ala^o' t^ ju' bb a* 'äratabuta tuba'

(LW 95).

Mõlemad sõnad lähtuvad ühisest tüvest, esinedes ka

sugulaskeeltes: sm jähhh^ä^j^jäht^ü, kr j x jjihtii^, 

vps jäuhtu- ( vksm *̂jäks~tü-  ' , Vasteid

leidub kaugematest sugulaskeeltest: lpL ^jinksõt, 

jjuhsas 'külm ja tuuline', /i£uhüõs 'vilu', 
v LlpT ^ikx^em 'külm', mrd E £kse, mrdM ' vilu', > >

mr ü.k" s$m, jükxŠ£m, üstp*  'külm, pakane', hnd

Tagavokaalsed vdj ^jahtua, ee ^iaht^d^, eL ^^aahju-, 
— v. *lv jo'd^ kuuluvad ee J^he, lp Vef oaKane

^o^skgt_ 'jäätuda' ja mrdE jaksamp , mrd M ^jaksama 

'külm' sõnadega kokku (SKES I 155)• Sõnad ieb?^ ja 

jo'dd on seega soome-ugri algupära, iebP

(LV/ 66) .



ilihG •iiling, iil1.

^G_ 1 ül, iiling, tugev tuulehoog1, 

•tuuleiil on palju

puid murdnud1; T]Vi^k^tu’ 1 •_ vVm^- zägaraks •tuulekeeris 

tuli vihmahooga’^ (LW 80).

Vasteid leidub ka sugulaskeeltest: Sm <jdJ^i4^d_lvp^ 

sateen iili, iilinki, ukkosene iili, ee iil, g. iili, 

^iiling, g. JdJJ^^JJJnji (S^£-5 1 4° 3)-

Sõna on germaani laen, vrd. mrts JiL^Jfcl, rts JJ., 

mnrz^2A. 1vihma-, rahe-, lumesadu; tuul1, nr ^el ’tuulis- 

pea’ (SKES I 105).

I•m •hühm, vesine lumi, jääsupp’.
V*  TT * T J V /*\  **

ap^s£ le^bbj^ •palju jääsuppi on meres, laevaga ei saa 

läbi •; l£ja kilmab^I’m si’119*  •laev külmub jääsunpi 

kinni’ (LW 81)j zsog^*,  vt. soga lk. 101,

Vasted teistest soome-ugri keeltest on järgmised:

sm hvhmä^hmä, ^l^nriä tä, krjl h^hmj^ji^yhws,

krjS hymus, vdj ühmä, ee IJi^, g IJüy^a, murd, uh^, g.
V W V V ..^uh^a^L^Jiühmata, mrdE ^ugmjn, mrdM • jäakoorik’

(SKES I 92).

ilga •hiilata •.

il^^^^ildp id. = ^ki^as/p1 (LW 71), AL ’ tuli, 

(merel kasutatav salasõna), ,5^21^56 tujl’ um^ilgo^n

•seal see tuli on hiilanud’ (LW ?1).

Näiteid teistest läänemeresoome keeltest: sm hiili, 



hjkJLakas^^hiil^jra 'kirgas, helkiv1, J^dilua^ 'helkida', 

'helkiv, hiilgav '.

Sütel küpsetatud, leiba nimetatakse lyJ;jJ:;kk^L5a4J^kko, 

kr j kr JA hiili^riiilay,

liiilavy 'kuum', jiiildu^, krjL hi 1 _'. v .^IlJ_Lt__hi 1 Jj. u hi la jt 

'kuum (vesi)', tulikuum, õhkuv (kivi, raud), h^tduda_^ 

'kuumuda', vps /hnl^JnJJv2^hiildnda^^ vdj

'süsi', ee hijj-e^, g. J^iilge, murd.

Merel olevate kalurite jaoks rannale tehtud märgutuld 

nimetatakse hiiletuleks, hiilgeks (SKES I 75)• 

Soome laenudena esinevad lpL hilga, lpN hilla 'õhkuv 

hiile', lpNrt il^ (SKES I 75).

Mõned vasted kaugematest sugulaskeeltest: 

mr so^Jb^^ - Jol ^ul - .sol (SKES I 75) jne.

'jää!

gej^id., gagin^ jei^^^erps^ 'palju jääd meres ';

meg^v£'±ymä*  ilg$- jei^ja.1 'eile me olime hülge- 

jääl ' (LW 86)^ jei-bokka 'jäälõhkuja ', ^erss^vo'^!^ 

'merel oli jäälõhkuja ' (LW 25).

bokk^ <^ka.5k5 "tosK (LW 25). jei-ku'B 'jääkuhi, -hunnik*  

m^e'rss9^ät sürd^ jeikubud un ilg^T t^ kä'ub_V t pi'ts 

jeikubidi 'meres on suured jääkuhjad ja hülged käivad 

mööda jääkuhje' (LW 86). ku'B 'kubu' on soome-ugri sõna, 

vrd, sm ku^g 'hunnik, kubu', ee guLu (LW 159; SKES II 210).

'jääkuhi' ; vergSdSn tu'l' jeikäfc pälp 'võrgule 

tuli jäätükk peale ' (LW 87)•

käk 'käkk' on soome-ugri sõna, vrd. ee £äkk, sm J^äkk^ jne. 
(SKES II 215).
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Vasteid esineb kõigis soome-ugri keeltes: sm^jää,

^ätyäjjäätää (jäättyä, jäntji^äj^jäätikkö, krjA

vdj ^ä^jäcuuä,krjl, VPS

Algselt on tüves olnud -ng (-nk). Läänemeresoome keel­

tes on 72^*7  3a selle asemele tekkinud pikk vokaal 

(*  /da^a_ * Lapi keeles on tegemist metateesiga
(^jenga jegna).1

kastuG ’kaste’.

kastuG^kast_ id., (LW 108), >astu^ (ÄH 62, 206), 

juondz^^ 'hommikul on kaste maas’
.. y rx.. K »

(LW 108); ksstukt-3^ ’ täna öösel ei

ole kastet’j p^l> siz^ir^knaš’

päva ’kui kaste on heina peal, siis tuleb ilus ilm ’ 

(LW 108); kastug a^-na ’kastehein’. /aina^ ’hein’ on

balti laen, vrd. It siens, Id siehas (SKES I 65)•

Sugulaskeeltest on järgmised näited: sm ka^t£, krj 

kas_se^^C^aštin^), kr jA kr jL kasite,

is ka^se^vps kaste, g. ka^tKeii, vdj kase,, kasgjG, 

ee kante, g. (SKES I 169).

I-----------------------------------
T. Lehtisalo, Zur Geschichte des Vokalismus der ersten 

Silbe im uralischen Sprachen, FUF XXI, lk. 55•



Huvi pakub lv prt. ^^stukkt, mis näitab, et varasem 

partitiiv antud sõnast on esinenud kujul *kastekta.  

Teistes läänemeresoome keeltes näeme partitiivis ainult 

t^d : ee kastet, sm kastetta, krj kastetta, is kasge^tta, 
vps kastet.1 •

Seega on vana nominatiiv olnud * kasügk.

Läänemeresoome kasite on tuletatud verbist kasjtaM : 

ee kasta» lv kastg'^, vdj kassa, sm kasja^a^ kasjnia, kastattaa, 

krj kaŠta-4 kasutu-, krjL kaptaüa^Jkasbuda, vps kastjba, 

kantubad. Omakorda kasta^ on tuletatud sõnast kasij 

ee murd, kasi, g. Xa^i ‘märg, kevadine niiskus mullas1, 

lv kaJJ^£, ka_‘zzi> kajjhg ( kasinen) ‘märg, niiske1, 

sm kasi, g. kasen ‘kaste1 (SKES I 168).

Sama tüvi esineb ka lapi keeles: lp kass^niS , 
A x r

kass^npj), •niiskuda, niiske1, kazzitjtlix, ‘niisutada1 

(SKES I 168).

Eelnevaga on ühendatavad ka hnd k?t, telä, keä^j 

(SKES I 168).

kärg 5 1 karata1.

kaTi/a^ id., j£ukbb9> kargS1 ‘kokku kara ta ‘; 

karga1 ‘välja karata1; ma kärgis tuilt 

kitt^m ‘ma hakkasin kohe ütlema‘;

gav^Jpärg^B, pava_^Jkargats_ ‘päike tõuseb, päikese 

tõusul1; k 1 e Dt p š ^s^md'T,.___kargis^ku‘Hb51_5 voT ?K 

rõz^apppn ‘keedetud piim läks kokku, oli natuke 
hapnenud1;

E.N. Setälä, ÄH, lk. 206-20?.
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k aziz^aigaks kied a31 ^kärg ^b^t^^kujbb 'niiske ilmaga 

tõmbuvad köied kokku' (LW 106). päva-kärg p  mi •päikesetõus1 

meg^vo'dlTm eSts poiga1 kuodai ^neikku^päva- 

kargPmist' me ootasime oma poega koju päikesetõusuks';

*

— X TT — t — t 77
jonpavan urn vo*lmyst  ne'i kogin i'1153, ku nä p^jpava-

'jaanipäeval tuleb niikaua üleval olla, kuni

on näha päikesetõusu ' (LW 326);

u oAd^ž^l varalD päva kärgats meg veiSm a1 jo metsaz

naJ_ema1 dk£ 'hommikul vara olime juba päikesetõusu ajal 

metsas lehmadega' (KJ 424).

päva, vt. lk. 5*0

Sõnale kargjp on vasted sugulaskeeltest järgmised: 

sm karata (karkaan, JcaraanJ^karkUj, karkaus (karkausn 

päiväj^^karkaantua^_karota (karkoanj, karkota ^(karkkoan) , 

karkoittaa, krj karkota ,_karKotjba- , krj A karkota,

karkottua 'ajada minema', krjL k^rg^gtaj^Jcarkptjtada, 

vps karghd.ba,kargSita, kargajaa 'tantsida', ^karg 'tants' 

vdj kargata 'tantsida, karata', ee karata (kargan), 

.kärg, 'hüpe, jooks', ^karguta^da ( SKES I 161).

Soome keelest on sõna laenatud ka lapi keelde:
— k dlpN gargedit, lpT karG"'hüpata, joosta'. Tüvi ulatub 

ka mr k^rV^zam 3 Toivonen esitab viimati mainitud vaste 

küsimärgiliselt (SKES I 161).

ka ttP 'katta'.

ka^tt5} id., k^gtukstp1 ^_ka_tt^. 'katust katta';

jema kattab lapsta, ku iza tõ'p p^eEs a* 'ema katab



(kaitseb) last, kui isa tahab peksta* 1 * * *;

uondzpl urn korand_ne’i kildast Pn

1 täna hommikul on talu külmetanud1 ;

sä1! koug Pn jei vafiš kil'KasigPb er 1 seal kaugel jää

vahel kiilastub vaba vee riba 1;

mis ki^vp ^päl kilKa t?b^un i1 taraJ^^i^astgB^. -—■*

lu1 m kattab^mõdP 1 lumi katab maad1 (LW 110).

Näiteid esineb ka sugulaskeeltes: sm kajrtaa^ kate, ^katpp, 

^tto fkatus, kate1 krj lurtta-, _kaj_e_, ^Jkato_s Tkatus*  

krj A 'katus, kate, kaas1,  

ka^tto 1 katus1, vps a^^käuos, ^ka lus^_ katuz 1 katus1, 
ee (SKES I 171) •

Sõna on läänemeresoome päritoluga, kusjuures soome keel 

on andnud lapi keelde lpN gatjjx), lpl kath^y,, lpT 

kaihte-, Ipfcldx kg^£^ fkatus, kate1, ( kanti):

kattaa </ * kantta^dk, (SKES I 1?1).

keppp 1kleepida!

k^epj^p id., lfämä keppup kädud ju’rP

•lima kleebib käte külge1 (LW 115);

lu^m k^eppub^ jalgad^jür ’lumi kleepub jalgade külge; 

(LW 157) • ta urn ne1! musta ku tp keppüp^kädud^juTr P 

1 ta on nii must, et kleebib käte külge1;

piskjum keppSh^^r Pnd jiVr-p 1 piisk on kleepunud
K V % X % —

rõivaste külge1; ibizpn umat käbat kepp 3 n Pd^lunda

^adpjks^ fhobusel on kabjad kleepunud lund täis1 (LW 115) • 

Sõna on läti laen, vrd. It^ kepet^ (LW U5).

kildastP rkiilata, libedaks, kiilaks muutuda

klVastp1 id., tä1!]^!



ü^ka im ri’ggpz ,mis kivi peal hiilgab ja üle 

tara haljendab - uss ja rukis 1 (LW 152).

kii1tp •kiilata 1.

jjjjJ—-X* a®_ 'kiilasjää

kiilgab1 (LW 154) • kii1 az 1 kiilas, jäätunud1.;

kiüaz, id,kiüa^-jel •kiilasjää1, niüt^kil^aatj^ekki» 

iblz^n urn voüm^st vaümist jta^Jü^t 1mööda kiilast 

teed peavad hobusel olema teravad rauad1 (LW 155)•

Nii kiüastp, kiütp"1 kui ka kiüaz lähtuvad ühest

tüvest, esinedes teisteski sugulaskeeltes: sm kiiltää,

ülle, kiilto, kiillottaa,kiilakkakiiltävä, kiilo

^ilu> biileja_^(^taivailist^-y) 1 kirgastuda1,

kiilistää, kiilostaa, kiilustaa, külma, krjA kiildiä,

Tegemist on vähemalt läänemeresoome sõnaga, mille vasted

lapi keelest on järgmised: IpVefs GL/ttü, lpL kiLtet, 

kilžis, kil»tuk, lpN gii/lo 1 algeline parafiinlamp1

(SKES I 190).

kirt 1 kirme, õhuke jääkord^t ; 'kirmetada 1 •, kirt, ki^fc 
(z-=J^itti^jej) id. kirü_j kiü^mn^vie11^Ppl 

Tjääkirme on veel peal1 (LW 129)- 

Mõned näited läänemeresoome keeltest: sm

krjL kirl^Jiirz^kirzi ’kirs’ , ee Kirs, g.

(SKES I 200). Arvatavasti kuuluvad etümoloo­

giliselt siia ka sm ker_te. 1 õhuke lumekoorik1 ja vps 

kerteh ‘nahk1 (SKES I 185)• Sõna on läänemeresoome 

algupära; lpN ^irs1 on soome lae­

nud (SKES I 200).



3<5"

nr 'kaar!

kor, kõ£, kar id., oitj_kik_-/koi? 'vikerkaar', 

kar t^panub^r^e 'ggo*  pai ku v^edap ^pitkldi^pud/J. 

'kaared pannakse ree peale, kui veetakse pikki puid';

k^cVig^n sob a11^ kor a*d  nu^tat, lojan nanbpj^

'laevalt saavad kaared tõstetud, paadile pandud' (LW IpO) 

pitjkJLk-kõr 'vikerkaar' > vt. lk.

Sõna kor vasteid leidub ka sugulaskeeltes:

sm j^aarjL,^ukon^kaari^=^^sa_teenkaari 'vihma kaar', 

kaa^jvaj^ka^aren^tun_kaarj-jttaa^ kyartaa^jpa arreA g. 

^kaar^^iijkaarbo^kaartjia^ ' kaarduda', kr j koari » 

ukon-^oari 'taevakaar', kr j A kare^^uko^karje 'taevakaar' 

krjL t^uazhip^^koap^Cy 'vene kaar', vps/karJ^ka^? vdj 

kari, karta, karto, kartama, ee kaar, g. kaare, kaard,

g. kaaru^kaarutada j IpR ‘£U0^LaF>

lpl kuopar, lpKo kup_§_ 'vene kaar ^35).

k orb5^ 'kõrbeda'.

k^orb^, k^orb.r*  id., pilad at k^orbi3 n^D, JLib^/yi>m

'pilved on nagu ära kõrbenud, tuleb vihma';

aina kuorb5*p  tul'is pavas jara, 

ättr^ j ara

tufikamPd

'rohi on tulise päevaga ära

kõrbenud, kangari nurgad on ära kõrbenud';

aiga urn ne'i küja^ku^rp'u um j ära k^qrba1!!^ 

'ilm on nii kuiv, et rohi on ära kõrbenud';

amad a'igist kuorbist jära 'kõik on ära kõrbenud' (LW 175)•



kuorbastP •kõrvetada’.

kuorbastP id., ^tuJlKk ?ks_Jkugrbast •tulega kõrve­

tada1; näva kuorbastxB •päike kõrvetab1 (LW 165)-

Mõlemad sõnad on ühise tüvega, vasted esinevad sugu­

laskeeltes: sm 'rorven t aa, korveta_^korp^anJJL korvutj^a

•põletada, kõrvetada, kuumutada1, kr j ^orvenda-, krjA 

1£orxetaj _korvendua, krjL l^rben4aj^_kpj?bp^a, vps 

kõrbeta, ee kõrb^a^kõrxejt^da^kõ^b, g. l^or^e 

(SKES II 221). Vasteid leidubvkaugema test keeltest: 
lpL ^uor£pa^ •metsapÕlemise tuhane ala1, kuor£pas 

•põlenud maastik1, kuor^pat, lpN guor/b^t •põleda, 

•päikese käes kÕrbeda*,  guorjhädit, mrdE mrdS 

ku^vams, • kurvn^ams^J^ir^zam^, mrdM k^rvazams 

•süttida1 (SKES II 221).

laistP ‘helkida1.

laista*'  id., mefr laistap päval ’ itckiz ? ž

•meri helgib päikese käes1;

puitud la^staJba\D_ •purjed helgivad1 (LW. 182).

Järgnevalt mõned näited sugulaskeeltest:

sm loi^a^j__l£istavaL^lo is t e kr j rpLstj^a,

vps Ic^ftta, nostotab, ee loi_stata, eL loigtu- (SKES

II $01).

laqgP •langeda\

•langeb maha’;id-

•minu käsi langes’

üle langeda (LW 184).

Järgnevalt läänemeresoome keeltest vasteid:

sm i^n^eta,^La^ejt^^^Jjange^aiJt^i •langetõbi1
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Vla^eta, vdj ee ^n^eda (SKES II 274-).

Lapi keele ;kaj^j|at, la^^at, lapganidt on laenud 

soome keelest (SKES II 2?4) .

11'bd1? * 'libe'.

liJbd^ K, _li'bj^Z^ id., j^iJM^^Jcs^santt£^yanastp 

õ 'r ^nt^p^e1 zd £ t 'libedaga pesti vanasti rõivaid1; 

jÄi vot’ vä'ggi li'bd^i 'jää oli väga libe’

(LW 191)• Sõna esineb vähemalt läänemeresoome keel­

tes: sm lioeä '-liuka-a-1, lijDgvä, krj l,ibip, krjA 

libeL^libie, krjL vps li^ed,

vdj lip^a^ 'üufes-', ee JLoe, g. 24b@4§ (SKES II 

297).

lifckp 1 liikuda' .
*  ' u*J^ikKp id., ma äp^seitta emm mittP .._sporm p 

litiga? ,iaa ei saa enan mitte sõrmegi liigutada1 ; 

le^j'JAkkuB 'leht liigub' (LW 195); 

nän£t$n_^bej-^ktagan surt^babard lifckS^gD

'nendel pingi taga suured sabad liiguvad’ (LT 15); 

pllad^l^£k£b^p 'pilved liiguvad' (LW 195)• 

lilct P ' liigutada ' .
* r\ » O K X ' X X '

liktjs id., piJn^^liktap tabart , tulap^tabart 

lilEta^S^ 'koer liputab (liigutab) saba, tuleb saba

Uputades' (LW 195) •

Sõnad lifck_£*  > ifct P kuuluvad ühte, esinedes ka sugulas­

keeltes: sm .piAkkua^ln ike^liikemw^JJiKlÄ^Sx—» 

liikuttaa, JAikutus, krj liiku\-, liikahta-, krjA liikku-,



vdj Jnkkua^^llkute^a^, ee liikuda^^liigutada, (SKES II 

292). Näiteid lapi keelest: lpL .yjik^at, lpN lik2_ka?t, 

lpl likkact, lpT likk£-x (SOS II 292).

li* 1 * *gga*  'liguda, liguneda'. •

liJkt^ id., ^õ^rnOukta*jn2* st 'rõivaid tuleb 

leotada' (LW 195).

^5Jkt? on kausatiiv-ablatiiv vormist lij^ . Sõna 

ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse: sm liko^ 
( )

Mimajjkoo^panmj 1 igunema, li^t^JJ-p^aajJ^k^a? 

kr j j^go^^jDanna^Ogph 'panna ligunema', lijm^tpa, 

krjA lif^o 'linaleotus', Ijmj^t^, ,J_i)rcittpn, krjL 

l'igo, ligo, 1' igota^l'j-gojbta^da^^l^igo^ada, vps*- jüj^ge,

1 igo t- 3-AS0ta^^_JLi&ota, Vj. gotada>_J-_igotada, vdj iikp^_li 

^gota^ligohta, ee lige_, g. JJLgeda, eL lihe^Mgu, g. 

leu^liguda, liguneda, leutoda (SKES II 295).

lu'im 'lumi'.

3uPj^?^luJjn^ id., lu'imi, lu'mmi 'lumine, lumerikas', 

golakk^d,a11 ? luVmst ? mi*^e ti '_enp D 'poisid on 

lumest mehe teinud'; lunda 'sügisel

ootame lund'; lunda vo'])1 tätmnaigast ne'i sidamStm 

'lund oli tänavu nii keskmiselt'; ma nä'B ku sada^^ 

lunda 'ma näen, et sajab lund'; lu'm sul'iz 'lumi sulas 

ära' (LV1/ 206); ku se kj-er a2 neitst p^eks^S^ pad'idi,

liJj^g^ id., vdtsad^lõJgg ^b^d^- 'vitsad ligunevad' 

(LW 195).

li 'kt-S' 'leotada1.



siz^vo1!1 neiien lunda fkui see agar neiu peksis patju, 

siis oli nii palju lund1 (IJÜLS 54) J

lu^1mmist ok^ad^att^ la^dan^D •lumised oksad on alla 

langenud1 (LW 206).

Vasted esinevad sugulaskeeltes järgmiselt: sm lumi, 
i«

krjA J^ndn^lundu^panov^ flund sajab1 (AH 597)» lumen 

nanendu •lumesadu1 (TAK 70), krjL vjumi, prt. .luntj^j-umd, 

lunde, </l urniks z •lumine1, /urnil•Ipakkp (LMS 2.17), IcrjS - 

lumi^ 1 urni p i ]p/L_^lum j^ändx^ ^mi^ jJi^_Lum ids/ij e •jää- 

koorik1, Jaim^nryurgu,/lumesadu1 (SMST 167) , vdj /umi, prt. 

lunda, vpsyiugii, prt./tund (kajvium^^d, ^umt) (ÄH 597)» 

lumud^lui^sin^^umekaz1 lumine, lumest1 (VVV 54), 

is lumi, prt. Junda^iumiukko^dumiakka •lumememm1, 

ee ^lumi, g. ipme, prt. J^^d^ jää lurri i, Jc idu lpi mi, lumima 

(SKES II 508). Partitiivi vana vorm on *lumtp,  m n 
juba läänemeresoome ühtsuse ajal'*'.

Kaugemates sugulaskeeltes esineb sama tüvi: lp <^ar^iüS,

/amarn 1 täituda lumega1, IpH lobma,. Ipbme . Viimane on 
2arvatavasti laen soome keelest , mrd lovJ,_^luV''. Seega 

m~v , mrdE mõningates murretes on ka vorm ^umi1 

(FUE XX 92), mr lum, ung ^oj^ (SKES II 508).

E.N. Setälä, ÄH, lk. 597. -

T.I. Itkonen, Lappalais-Suomalaisia sanavertailuja, SUSA 
XXXII 5, lk. 16.

Y.H. Toivonen, Eortgeschichtliche Streitzüge, FUE XV, 
lk. 67-
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letstg'*  1lootsutada1.

lets^tplitjüP j, lutstC* id,, Üa um hard vä’ zzaiuta

lükata’B 1 ta on ära väsinud, ta lõõtsutab1; kal’3^ 
l^tst ^b^ e7?t^_^^p^e^h^-jplessidi sepp lõõtsutab oma ääsi 

(LW 191) j tuO^letst£b 1 tuul lõõtsub1 (EH^K) •

Vasted sugulaskeeltest, näit.: 
। v vsm l^ietspa, kr JA l^ettsua, krjL ^eJJtJpda, vdj

lebtsup, ee lbõ>tsuda/jL^lõõts, g. lõõ^sa_ (SKES II 291), 

näitavad ka sõna onomatopoeetilisust.

nuzP ' 1 tõusta1 .
£luz32>, id., pJlz^ nuz p füles tõusta1; oiln^nuz^b^D 

•pilved tõusevad1 (LW 258); ^aya_^nuzab^_uoA.d^01 i^lzP 

1 päike tõuseb hommikul1; ku pois urn uondznuzj^n^ 

ifldzf , ni vanamiez^um anden tegis^täVm^^^sied^

1 kui poiss on hommikul üles tõusnud, andnud vanamees talle

jälle süüa1 (LT 55) •
V V Sugulaskeeltest vasteid: sm nousta^nousu, krj noupsa, 

n£ssa^jw^sa^n£use^llaj__nou^ptp^la, krjA ^osta, 

nnuziaJ^zedj^^jw^j^1^1 ah, krjL nos^ta^noustn^ nouzu, 

p,ouzet_te</ldn, vps noustaj_^nusta, vdj ^n^dsa^xie^LSu, 

ee j^ust^^nõsüa)^tõiis, g. J^u§u^___tõuse, g. hõus^e< 

(SKES II 594).

Lapi keele nqasXt^t^^wa^^ct^^jmasrtähtted on laenud 

soome keelest (SKES II 59^)•



ola 'hall1. 

õla, õla, alsx id., gla-kü ‘hallakuu’, 

tä^uonžf*!  u’m sür õla 1 täna hommikul on suur hall 

(maas)S (LW 267)j

la!ndz^ie vel’ kiima ie ja uondzo 1 urn ala maza*  

‘möödunud öö oli külm öö ja hommikul on hall maas’ (EH^KV 

õla-ku ‘hallakuu1, vt! lk. 90 .

Sugulaskeeltes esinevad järgmised vasted:

sm haJJ-dj^halle, kr j Ixa^l^a, krjA h^*K<^u,  krjL h^«Mu, 

ha</k/lg, ha</i, ha«/t, krjS hall^noandu (SIiS 51), vnsP 

vpsK J^aJT, vpsE haJa, vdj (SKES I 51), is halla,

j^allatta ‘hallatada1 (ÄH 296), ee h^ll, g. haJä^a^hnlJjj), 

hallatu (EW 25).
V * /Sõna on balti laen, vrd. Id ^aln^, 1£ ^alna, 

*^salna^ (SKES I 51) • Sugulaskeeltes on läänemeresoome
\n

Ü, vasteks/_s_, jm Samuti on leedu s, -lised sõnad hili 

semal läänemeresoome ühtsuse ajal tulnud keelde ^Ustena 
v v Seega on põhjust arvata, et ka sõnas halü on olnud

või väga lähedane häälik neile.On ilmne, et laen on 

tulnud just leedu keelest (Id sznj_na_^__^alna_), sest läti 
keeles oli sõna algul (It sa^ia). Tõenäoliselt oli 

2 ka teistes balti keeltes ^voi^.

K .B. Wiklund esitab teoses ‘Urlappische Lautlehre’ 

sõnade loetelu, mis on balti päritoluga ja siirdunud

I E.N. Setälä, ÄH, lk. 520-321.

2 J . Kalima, IKBL, lk. 185-
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läänemeresoome keelte vahendusel lapi keelde. Wiklund 

näitab, et need laenud kajastavad lapi kahte vana 

häälikuseadust: 3a /Sj^s. Viimasena mainitud

häälikuseadus on kehtiv ka lp sunLge^__süx51nis ’ kaste’, 

lpN suoVdne ’ kaste’, (harv.) hall’, ^uiln^^siilne^ 

’hall’ ( </*  feiK) kohta."

Hilisem laen soome keelest on lpN halj^la^ ^hal}. 1 i

’külmal sügisööl veest tõusev udu’. Läänemeresoome keel­

test on laenanud ka vene keel sama tüve, mis esineb mur­

des !udu’ kujul. Võimalik on, et ka mnr hall&uer-i
~ . 2sõna algus on laen läanemeresoomest.

orfcan ’orkaan’.
_ , -r SV -siz^meg^ju tiedizm^^ku^J^ib^orkckan ’ siis me juba teadsime, 

et tuleb orkaan’ (LT 16).

Rahvusvahelise sõnana on hiljuti läti keelest tulnud liivi 

keelde, vrd. It

our ’aur’.

our^jDur id., ourst^ sugu^vi ’ m ? ’ aurust tuleb vihma V 

(LW 265)•

Sõna ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse:

sm hauri^hä^r^Jnäyx^^^häypy^^^€üi_JlMZV^^’ murdeti ka 

’häga’, kr j ^ä^räkkä, krjA höüri(, krjL h^x^, paralleel­

selt veel tähendus ’leil’, höur^höurü, jiöürü ’veeaur’.

J. Kalima, IKBL, lk. 185»
2

Y.H. Toivonen, SKES I, lk. 51.



-H5~

Hingeauru külmas ohus nimetatakse ka jyüur^^höürü;

vdj apürü (laen seome keelest), ’ ee g. murd,

haul, g. ^pjur^aul^^^oul^S# >

g. /öüru (SKES I 62). Vaste antud sõnale leiame ka 

lapi keelest, mis omakorda on laen soome keelest: 

lp ^ouri, lpN hewj^u^ (SKES I 100-101).

paist?* 'paista, helkida'.

paista' id., seM'jgpvald^^ 'midagi valget

helgib seal'; pava^pa^staB 'päike paistab' (LW 271). 

Sõna ulatub ka teistesse sugulaskeeltesse: sm pais_tap, 

paisjahtaja^paista_telln,_^paiste >, krjA paistma, 

paisJjuaj^^p^iš^a^^p^tu^^pp^pa_^na is^, ppstp^ 

'(päikese) paiste', krjL paS^tada^paStoa^^a^tai, 

/pasta, vps na^ta^, jaast_and 'paistmine', J^aste 'paiste', 

vdj paissä^^ais^, paissu, jDaj_su2g ' (päikese)paiste', 

ee pa_istapxiisjte_L paiskus (SKES III 461) .

Lapi keele vasted paj_iht^t, ^paihiteh_i_., halasta, 

^baiTstet on laenud soome keelest (SKES III 461).

p£la 'pilv'.

nllaj^pilu id., jDitii^^^pir*!!^  'pilves, pilvine', 

mustat^pTlad^nuz?b^d> l1°>/vi'mLd) 'mustad pilved tõu­

sevad, tuleb vihma'; toüvTks pilat^k^erdp a^l^b^D 

'tormiga pilved liiguvad kiiresti';

tä^mppa jum^pi l^l^i päva, sadaB^vi'm<P 'täna on pilves 

ilm, sajab vihma' (LW 296)}



ku um siz uni svak ve' ime 'kui on pilves, siis

on kehv kalasaak (LT 59)•

lu'm~pila 'lumepi.lv', luJm, vt. lk. 38. 

m1e 'rp-pila ' , m^er, vt. lk. 444,

pi6'kls-plla 'piksepilv' £ij^kijs, vt. lk. 46. 

ra 1 -pila 'rahepilv^ raj^gd^ , vt. lk. 5*2. 

tul-pila * tuulepilv^ julr, vt. lk. 64.

tossa-pila 'udupilv' ) tcDssa, vt. lk. 64.

u' t-pila 'udupilv', uJd, vt. lk. 64.

vi'mp-pila 'vihmapilvi, viki, vt. lk. 61.

pila-kabal 'pilvetükk1.

pila-kabal um sa'dd^n mo'z^ 'pilvetükk on maha

kukkunud' (LW 296).

kabal 'tükk' on balti laen, vrd. It gabals. 'osa, tükk',

Id gabalas 'maatükk', ^abals 'suur tükk (leiba, liha)'
pTW5 pjUt minna.

'taevas läheb pilve' (LW 297).
T- - ANii pila_ kui oibat^ lähtuvad ühisest tüvest, esinedes

sugulaskeeltes järgmiselt: sm /5iüvi4__i^lvü-p^uta 'pilvine

põuailm', oilvitaivas 'pilves taevas', krjA pilvi,

^ilvep - :eä 'pilves ilm' (TAK 86), krjL piüJjv^jT13Jve_-

dudaiPilvezüdä 'pilve minna' v i *il'veksine, pilveksi-

^pj-Jppeksj-ne, pivivgkspne 'pilvine', njJJvez

pilvez^^ilvezetä (LMS 5H), kr j S ^ilvi^^P^lp^säh, 

'pilves', ^pilvetöjp 'pilvitu', poilvespuoii 'põhjapool1 

(SMS 104), k^gjala Valdai murdes kasutatakse sõna 
0'il^vi tähenduses 'taevas'. Pilve tähistatakse vene

laensõnaga tir^§a. Balti laenu taivas tähendus on 



kitsenenud ja sõna esineb tähenduses 1 selge taevas1j 

vdj rhlvü (FUF XV 56), ee ^pilw^py v^-aJ.une^j.lm,

I. Manninen, Pilvi, Virittäjä 1929, lk. 25-27.

lw^sj-1^ _haru pi 11 w, kurwjoi 11 w, 1 cunba-rasva pjil •w, 

nnhk^iVwl_Jujnn^k-pil,w, talle-pil1 w_, tüle-piVw, 

nilw£tam^, ^pjJjwetamaj^pilwestarnapiVwisklema (EWtf 20). 

Läänemeresoome ♦^ilvü läheb etümoloogiliselt tagasi 

soome-ugri ühtsuseni. Seda tõestavad vasted kaugematest 

sugulaskeeltest: lp paly^jpalva, lpN nalöwa, lpK oajLy 

(AK 266-26?) > mrdE ^r^el^ ja1-tJ^l1» mrdM p^ejtrl, mr ojhL 

(FUF XV 56), ^go^m^pilj^-gom T taevasT, kõjpil, 

/oiy, (AK 266),elat. pljj,s, udm jDii^em, hndjnal£r^ , 

pal^^^pelen^, ^pelen, peten- (AK 267), ung felhj^, 

fölh£_ (AK 266).

Läänemeresoome rahvastel on esinenud ühiseid kujutlusi 

ja pärimusi pilvede tekkest ja liikumisest. Peamiselt Liivis 

Eestis ja Soomes on peetud pilvi tarretisetaoliseks aineks. 

Arvati, et sellest massist võivad väiksemad tükid maha kuk­

kuda. Pilvetükid, mida olevat nähtud, meenutavat konnakudu 

või lima. Pilve eriliseks omaduseks peeti seda, et ta ka 

kõige kuumemal suvepäeval on külm. Laplaste juures valitseb 

arvamus, et toitained, mis võivad halvasti mõjuda, lahkuvad 

kehast, kui süüa pilve ja kastet. Pilve abil võib vältida ka 

igasugustesse taudidesse haigestumisi.

Pilv on veel vahendiks, millega saab tuld summutada. 

Piksepilves on tulejõud, mida peetakse võimsaimaks tuleks.

Lääne-Euroopas pole 'ühtegi teadet, kus oleks räägitud 

pilvede kukkumisest. Seega on põhjust arvata, et uskumus on 

läänemeresoome rahvaste vahendusel tuntud Ida-Euroopas.~
T
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pisk 'piisk', 

^isk^piskj£jD id., •-jDmla

'vihmapilvest tulevad piisad’;

tu' 1bd piskD

^isk^um^marga. 'piisk on märg’ ; sur^oisk^tulaB^ 

^plla^t^3 'suur piisk tuleb pilvest’ (LW 299)• 

Sugulaskeeltest mõned vasted: sm püiska, murd. pngka,

oi^kOj^jgi^^^iskptbna^^iskotejJ-^^Diskpta 'roiskuda’,

ee joiisk, g. riisa, pJLisata^ murd. piisk^d^K (SKES III

552). risk on deskriptiivne sõna, millele häälikuli­

selt korvutub lpN bj^sketit 'vähe märjata, voolata’

(SKES III 552).
\

pit?>ki 'pikne, äike’.

oit^ki^^ild. id., m^K|xki/borästt^>B 'müristab’;

ma kulup piti^kizd^oratLum 'ma kuulen müristamist’; 

gAeJ^rrP^J?1t^JkIst^um tõyaz 'pärast pikset on torm' ; 

ku ke'zzi piŠki vo'l>K, siz^mi^n jema pa^n klndii^ 

lõdap^pal palam a'ltt^m 'kui oli tugev pikne, siis

pani minu ema küünla lauale põlema' (LW 294);

p^^ki^jra.^uz 5 _n_ieks 9 n_ 'pikne on puusse 1 öonud' ;

pit^ki borattiz un va'lktiz neikku väida tu'l vo'l>K

'pikne müristas ja lõi välku, nii et oli nagu valge

tuli^ (UÜLS 57).

pit^kiz-aiga 

pikis äig id

'pikseilm'.

on suur pikne, lööb välku ja müristab' (LW 294).

aiga 'aeg^ ilm', vt. lk. 4. 

pit'kki-izä 'pikseisa'.

ma kulup^ku piB'kti-iza^,bor_attgB , 'ma kuulen, kui 

pikseisa müristab' (LW 294).
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iza 7isa7, vt. lk. 63. pitftkis-puogaD 7piksepojad7. 

pitTkls-puogaD attP puzp pieksSn 7oikseoojad on

puusse löönud7 (UÜLS 37)- -Pupga Tpoeg’j vt. lk.63. 

pit7kis-pa 7piksepilv7.

pit 7kis-pac^nü£^8gpD 'piksepilved tõusevad1;
. X._ * „ — —

idapu^^oi aT Jvazab0 t^pit"7klspaD, 1 lp^pit/Jki 

1 ida poolt tõusevad piksepilved, tuleb vihma7;

tui7 pü7ga'p nit 7kls-oad a*  n vašto^ 7 tuul puhul pikse­

pilvedele vastu7 (LW 294).
/pa_ 7pea7 on soomeugriline sõnapaa, rwfMtxij 1 TtW), 

_ s»1 —
pit7ki(k)—kor 7vikerkaar7. 

. v > —

id., va^A^ti^kittist^p , kuppiE,?xkik-kgr 

juoj^i^v^7vanasti räägiti, et vikerkaar joovat 

vett7; ni^kiX/k)^- ^§r uin seLs-k^rali^ 7vikerkaar on 

seitsmevärviline7 (LV/ 294). ,^õr^ 7 kaar7, vt. lk. 35? .

Nimetuse vikerkaar algupära on tekitanud palju 

vaidlusi ning sõna päritolu ei ole täiesti selge. 

Eesti keeles tuntakse vikerkaare kõrval veel nimetusi 

^^e^kaar^j/ikar^nar, gvikatkaar^_ammukaar^ ammurgas•

H. Ojansuu püüab tõestada, et vikerkaar <^vihm^ 

^kaar. Tõestuseks toob ta vesikaar, sm sä^teenkaari ja 

sks Negenbogen. Ta annab järgmise seletuse: hääliku­

ühendit ^hmk_- oli raske hääldada ja toimus muutus 

vihmkaar ^pyinikaar. Kuid ka -jgkk- oli keeruline ja 
.. 'V v

toimus järgmine muutus: y_ihkkar vik^pr. Viimane

tundus võõrana ja selle asemel hakati kasutama



Ei saa siiski uskuda

nii keerulisi ja pikki häälikumuutusi. Lõuna-Eesti murretes 

esinev vikat_(kaar) on ühendatav sõnaga ydkat? kuid. siia 

ei kuulu viker^kaar). Kõige tõenäolisem on, et ^vd^erkaar, 

on saanud oma nimetuse sõnast vd-kerj^jn-kerlan^ Tkirju, 

värviline1. Seega on <xikerkaar__T värviline kaar1. Samuti 

nimetatakse silmas olevat värvilist kesta vikerkestaks.

Teistes läänemeresoome keeltes esineb vikerkaare 

nimetus järgmiselt: sm sateenkaari, taivafekaari, ukonkaari, 

vesikaari, krj uko^kc^^ is vihmakare, vns

iljan^bl embou (WSN 52).
~ viJärgnevad monea vasted sõnale nit^d. sugulaskeeltest: 

sm nitkäinen, pitkänen, pitkäisen tuli, ee nikne, g. nikse. 

F.J. Wiedemanni sõnaraamatus on toodud paralleelselt n^kne, 

pilkne, pikene^piken, pitkes, pikne^unb^jpikne^miiristab, 

nitkse-nõl (EW 82?) ♦ Sõna tüvi * p^itkä^on vana ja ulatub 
2tagasi soome-ugri alguskeelde. Filme tekitas minevikus hirmu 

inimestes, kes ei osanud kuidagi seletada niisugust kohutavat 

loodusnähtust ja seetõttu sidusid pikse mütoloogiliste jõudu­

de ja olenditega. Usuti, et müristamise ajal ajab jumal kura­

dit taga, ja kui saab kätte, lööb maha. Usuti, et kurat poeb 

sageli mere ääres olevate suurte kivide, samuti heinakuhjade 
3 

ja suurte puude alla peitu.

I--------------------------------------------
H. Ojansuu, Sateenkaaren nimitykset viron kielessä, 

Virittäjä 1910, lk. 126.
2
L. Hakulinen, SKRK, lk.

5 
H. Ojansuu, Väittelyä virolaisista sateenkaaren nimityksis- 

tä, Virittäjä 1915, lk. 22-215.



agand^uIz^P un spelda^p^il^a5U

pu’gp ’puhuda’.

piPgd*  id., üuJ^jdu ’ gub^ullj3 1 tuul puhub väljas’ 

(LW 321);
w . ,* U Isai^va’ltt^ t k^otitiz ’tuul puhub aganad välja ja 

puhas vili valati kotti’ (Id? 27);

^tu^p^ t^^ie^JlaJ^i^t ku nel^lnia _Jkout^£*

tunn^D ’ tuulest puhutud, veest aetud, kogu ilma 

kaudu tulnud’ (Lff 27); tõvaz^ia tui’ ne mä/dd^n 

puäj^b^amadf1 ’ ’ torm ja tuul, need meist

puhuvad üle’ (UÜLS 59) • Sõna esineb sugulaskeeltes

järgmiselt: sm nuhkaa, puhka ta

kia^^puhkuta,, ^uhahbna, puhkaa ’puhumine’, krjA nuhkoa,

puhkaita:

suspal ’päästis äkki suitsu suust’,

uhu (SKES III 625)• Tegemist on onomatopoeetilise

sõnaga, algtüvi ♦ nuhku-, ouhka-, mis mõningal määral

esineb kaugemateski sugulaskeeltes: srj po^kinj.

puškini (SKES III 625)

pu’ ontp ’puhuda, vihistada’.

, pu’ott^^jyu’_ots^ id., julj^pud qntt?b 

sil^mä’ ’tuul puhub fümct silma’; lunda

u’ontta B ’lund tuiskab (puhub)’;

vi’zz a ’jõed tuis^ati (puhuti) kinni’

(LW 517)• Sõna ulatub ka teistesse sugulaskeeltesse:

sm puhua, puhuta >

tuule all olla, kuivada’, nuhelda ’jutelda’,
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uhuttoa, puhuttua ,^guhaltoaj^puhaldoa, jouhaltua,

vps puhuda, vpP, ^ouhacjta, vdj nuhua^, puhgG, ee puhuda, 

<jutJ<u^jouhu^ soome keelest (SKES III
_ o —625) • Vasteid leidub sugulaskeeltest, näit. IpL oassot

।
IpN bassot, lpl ^assoodJj hnd p^üta^ ’pursata’, 

küsimärgiliselt ka smj O^puDõmaB_ ’vett pritsida1 

(SKES III 625)» Algselt on tõenäoliselt olnud onomato-

poeetiline sõna tüvega * nuh- Z*punr  

pava 1päike, päev1.

^ava_,^^vüx ’päike paistab’;

vaštp päuv^l ’vastu päikest, paremalt vasakule’;

jeriA^pä^v^ fpäripäeva, vasemalt paremale’;

t^eriA^paviA^^ta^ä^^i ’ e ^mi utmidajyJ)_ ’ terved päevad 

ei tee ta mitte midagi’ (LW 527);

päuvp ’ta läinud kolm päeva’ (LT 15)•

paval’ikkix ’päike, päikesepaiste’. pavyjikki^^aistaB 

’päike paistab’ (LW 528); paJjr^laõs^jpavai1 jjt Jkis^ 

käJddp ’pane laps päikese kätte’;

un ku ni päuwfl' lein paval’ ikki pastiz, siz vo’l’ 

täma mättal pali*  ist6^5 s__ma^’_gg0 jnj^gnD ’ja kui 

päeval soe päike paistis, siis oli ta mättal istudes 
magama jäänud’ (UÜLS ^>).

paval'1 ikki on deminutiiv sõnast naya.

pava-kärg-pms ^päikesetõus’, vt. lk. 32,.

paval'1 i(z) - leba ’ühe päevaga valmistatud leib’.

sie -/dris1 ^pavaks 
p^erast ta um paval’iz-leba ’rukkist või otradest

ühe päevaga küpsetatud, seepärast ta on ühepäevaleib’.
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paval'i(z)-leba abvuo app^n 'ühe päevaga küpsetatud 

leib ei ole hapnenud (LW 526).

leba^ 1 leib*  on germaani laen, vrd.*hlai^h- : gt hlaj-fs 

jne. (SKES II 285). '

pava-palfca 'päevapalk'.

pava-palmka äb^uo sur 'päevapalk-*-®! ole suur1 (LW 526).

'palk*  on soomeugriline, vrd. sm oalkka, ee 

^alk, lp jDalka (SKES II 475). 

päva-pi 'mdimi 'päikesevarjutus’.

tä^pp^*  vo’1*  pävapi'mdimi 'täna oli päikesevarjutus’ 

(LW 52?)- njJmdP 'pime’, vt. lk. <9. päva-puoga 

'päikesepoeg'mi'n aut^ silmad^rujaD, ma ab^yei 

na'dp pava-polgp 'mul on silmad haiged, ma ei või 

näha päikesepoega' (LW 515)- puoga 'poeg’, vt. lk,63. •

päva-nušk 'päikeselill’.

päva-puSkud attiP mi'n pitkit, vi'rist edraVrn^^ - 

d^ks 'päikeselilled on minu pikkused kollaste 

õitega' (LW 526). pusk_£nusk) 'lill' on läti laen, 
>/ , X

vra. It busksj^puskJ^is.<T> 

päva-sidam 'keskpäev* .

um^laJmjS^s^t_^payasidaiijt_^maJ ^galm_ 'peab minema lõuna- 

uinakule’; pay^--s^ainj2m_am^J.e^ 'keskpäev on kõige 

soojem' (LW 527); ^a2^2525115__ljr^^^ui^le^'ak^ül * 

'keskpäeval on lõunatuul' (EHJtK). sidam_ 'süda' on 

soomeugriline, vrd. sm ^dän, ee ^ld^, hnd pom, mns 

sim jne. (TT 147). pava-tidarD 'päevatütar, päikese-

tütar'.
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ta ändiz ents väida päya-tidapa*n  1 ta andis oma 

valguse päikeseüütrele1 (EH K).

tidar ' tütar' on balti laen, piva-pava 'pühapäev', 

vt. lk. 85 ; puol-päva 1laupäev1, vt. lk. 8Jt.

Näiteid leidub sugulaskeeltes: sm. p^5(a>_päevan- 

iDaiste päikesepaiste', päivän salo, päivöinen, 

päikest 'päikesele', kr j A /päJppL^pad-pa£p päikese­

paiste1, oädvea^pastuv päike paistab' (TAK 91) > 

kr j L jDänvppäL^pa'päikese­

loojang' (LLiS 546), vdj j)äjpä^päivikko^päjpükk^in 

(VKS 9)» is njpxä^päpvä^paistä päike paistab1, vps 

^äiv^pälvp, ee päev, eL räiv^päev läheb^lõja, 

päewuheiw^päike^päpk^ne_ (EV/ 782). Läänemeresoome 

* jDäivä_ on vana partitsiip. Väga paljudes keeltes on 

sellele liitunud deminutiivsufiksid. Vasted kaugematest 

sugulaskeeltest, nagu lp baeivye, kS ' tuli', ung 

fin^p näitavad, et tüvi * päL^ läheb tagasi soome-ugri 

aluskeelde.

ra' gd5* 'rahe1.

ra'gdP, räg, ra'kt, ra'GD id., paj^go^ ^pada^JS 'rahet 

s § j a b' ; ra^pdP^ppp^paundaker d^r ab uq_vi 1' a 

mõ'za} 'rahe peksab suvel mõnikord vilja maha' (LW 

528); ^amd£^ ra'gdp^rabu^pujp^ed^d^pära^^a^a 

pieni^P ra'gd^ mid?t 41ikjt^ äppie 'jäme rahe lööb 

puulehed ära, aga peenike rahe ei tee midagi halba' 

(EH K) ; pVjX^^pa^b raj^feta1 'väljas sajab rahet’ 

(LT 46).----- - : .
Y, Wichmann, Zur Geschichte der finnisch-ugrischen anlauten- 

den Affrikaten, FUE XI, lk. 22?.



Sõna ulatub sugulaskeeltesse: sm g. r^keen^ 

'rahetera, tera, iva', raekuuro 'rahevaling, rahe- 

hoog', murd, raes^raet^,^rajet, g. rakeen (LVEM 7)> 

krj rais^L roah, g. p^gehe, krjA ^Ls, raiz, g. ra^ehe 

(LVEM 7), rai^i, raistu panou 'sajab rahet', krjL 

ragün,_rahkis, raj^iz, rähkis, g. rahkeh^d^(FUE XVI 

175-6), ragistada, pr.x^agis^tan 'rahet sadama' (LMS 

349), is g. ^ahen^raen,_raerp_terä 'rahetera', 

vps rav^iz, pl. ragL'J_h^ed, ^ra_gil^ pl. rag£e}hed, 

rahkJjX (ÄH 312), vdj ragg^(LVEM 7) » pl*  rakgd^ 

(ÄH 318), ee rahe^rahk (EW)ö 918)*  '

Algne tähendus on 'tera', mis esineb veel tänapäevalgi 

saarte murdes. Sekundaarne tähendus 'rahe' esineb kõikides 

läänemeresoome keeltes, seega on usutav, et see on olnud 

juba läänemeresoome aluskeeles.x Erinevate häälikuliste 

kujude põhjal, mis esinevad tänapäeva läänemeresoome keel­

tes, võib järeldada, et juba läänemeresoome aluskeeles olid 

selle sõna puhul murdevahed: ee murd. ra_is, krj rais

on tugev aste üldistunud (vps rag^J/^lv raj^d<p ), mõnedes 

nõrk aste (murd, ee rae). L. Hakulinen toob rahe, vana
. ~ 2soome-ugri sõnana.

1
A. Saareste, LVEM, lk. 8.

2
L. Hakulinen, SKHK, lk. 291.
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sa1D ‘sadu, vihm1.

L. Hakulinen, SKRK, lk. 512.

s«e um jgva sa‘D ‘see on hea sadu*;

vgmks^sa'1), äb uo touv 2 ks sa ü ‘vaikne sadu, ei ole 

tormist sadu1 (LW 551)»

lu‘m-sa ‘D ‘lumesadu1; e‘ggil‘ vo‘l‘ knas1 lu‘m-sa‘D 

‘eile oli ilus lumesadu1 (Eh[k) . ^ujm_ ‘lumi1, vt. lk. 3$ , 

vi‘mp - sa‘D ‘vihmasadu1.
* T- /> /Iala^ tujl vijmjjsajjk p k> ‘ära tule vihmasajuga (vihmaga) 

(LW 551)» v!‘m ‘vihm’, vt. lk. 6?*.  - ------  
X-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------Xsadabp 1 langeda, sadada', um saci-abPn jo’kst

‘vesi on jões langenud1 (LW 551)» sadaji ‘sadu1, 

tä‘m^pP um 11 ttp ^Jkabal^selli^sadaji^ ‘tänavu on 

vahetpidamata selline sadu1 (LW 551)*  

sa ‘ddP1 1 sadada, kukkuda1.

ta sadab m£‘ 1 ta kukub maha1; sadabvi‘m 1 sajab vihma1;

sadab^lünda e. lu‘m sadaB 1 sajab lund1 (LW 552);

p*ientt^  vi‘mp irgPpsa ‘ddp •peenikest vihma hakkab 

sadama1 (UtiLS 5^); sellizd^z^gart^sadabj^D 1 sajab nii­

suguste sagaratena1 (LW 552).

Eespool mainitud vormid lähtuvad ühisest tüvest, mis esineb 

ka sugulaskeeltes: sm sade, tekee sadetta 1 ilm läheb vihma­

le1, sadeilma^ •vihmane ilm1, sadepisar^ •vihmapiisk1, ^sjaa^ 

•sadada (lund, vihma,rahet$, aatga vettä kaatamalla 'vihma saje 

jab kui oavarrest1, sa_telee_ ‘sajab (püsivalt, vähehaaval) 

(SES 521), is ^aDe^, g. ^aonjj^jzdhman^saDp^‘vihmasadu1, harva^ 

^a.Do ‘hõre vihm1, vdj sa^an, ee sada, g. saJUj^sademed, 

sadama, vihmasadu, lumesadu (VU/I 175).
.. . * -Sõna tüvi on §aj^, ulatudes tagasi soome-ugri aluskeelde."

1



'tihe, paks*.

sa^d^gJsaggfUj^sa^gdi id., ^mg^gda-kõ 

dam, paksem'; alga v^ edap^sa^gd^ks 'ilm muu 

seks'; sa"r) gd-P aina 'tihe rohi' (LW 555) •

ge tihe-

sa 'paksus, tihedus'.

id., vo’11^ sa^gd^m^ks^

'õllepärmivirre ajab mulle' (LW 555)•

Sõna ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse: sm sankea,

vps

sipa 'tiba, raas'.

si^opa^sippar^sipa^ id., 

siprä' _kag 'mitte raasugi (LW 566). v^e't - sippa 

'veetiba'. (LW 366). v*e*t veetiba

'vesi', vt. lkJ°X.kukub maha' (LW 566). 

sipiAta 'tibutada ' .

sipplA^tP id., k^olm sippP droppP umsinpint'tPmist

'peab tilgutama lusikatäie

vee sisse';

surdP sadamist iz uo, ne'i nu'o sippinjBŽZ

'tugevat sadu ei ole, niisama tibutab';

lu'm permst Pb, vi'mp sippintitjpB 'lumi sajab 

helvestena, vihma tibutab! (LW 566).

sinoa_ ja sroint^1 kuuluvad kokku ühise tüve tõttu,

esinedes ka sugulaskeeltes: sm tj-poa^^tinjyua,

tino(ijttain ' tibahaaval *,  kr j finru- (ÄH 10),

v 'vihmu_^tsibaub_ti 'sadas tibutades' (UGSF 151) > t^hi-^ 

bautta, krjA isipettiä^ (PUP X 282), vps JlirJl 1 t;ilk',
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tiggai^ta^tipuine (WV 56), ee

eL tsiboüamc^ (EWJzf 1152).

Vasteid, leidub kaugematest sugulaskeeltest: lpK 

cahpa, udm ’ soplani, ung £sep£_ (FUF VII 44).

sip&lP * * tibada, tilkuda *.

1 väike tuli helgib1; 

gava^spI^d^S-^ *päike särab, sädeleb1 (LW 579); 

ku ro’ ruostab^jara, sisuta spi'd'h bjaeikk/ut tu’l* 

1 kui raha roostetab ära, siis ta sädeleb nagu tuli1 

(LI 40).

Sõna on läti laen, vrd. It spidet.

sula * sula 1.

sulaz ve*iz 1 jäävaba vesi* (LW 585)j

e’ggil* vel* sula, bet tüViüpptr1 akkls^kilmam

*eile oli sula, aga täna hakkas külmetama* (EH K). 
Xx

sula tp * sulatada*.

sulu|E^^^ id., ^pavn^jjm^^eva^^^

^e^jP * päike on kevadel jää ära sulatanud*

(LW 585).

s ip^l?* id. , siJSj(14%___G^

1 tibutab vihma1; pagih äp^sada, rõskis^sipslaB 

'palju ei saja, väheke tibutab1 (LW 567).

sip^tp ’tibutada, tibada1.

sipstjp = sipsik’; sip/^t^byi,m^> sa*ddp

2 tibutab vihma sadada1 (LW 567) •

Mõlemad sõnad lähtuvad ühest tüvest ja kuuluvadzsipa 

juurde.

spi *dP 3 sädelda, helkida’.



su' 116'1< ' sulada' .

suJJJk? id., ^ilaj^ >&•, 1 orL sulanud';

at siPll^n^D 1 on sulanud (pl.); lu/m^suliz 

'lumi sulas1 (LW 585)*

kuuluvad kokku. Vasteid

esineb sugulaskeeltes: sm ’

kr j sulaj suaandahine, sutrfjmru^ 

krjA sulg, krjL suviaja, krjS sulua, is smm, 

vps sulan, vdj /sudan^sulatuii (VW II 54-55), 

ee sula, g. sula^ sulama, sulatama. Algne tähendus 

läänemeresoome keeltes on 'lumetu, jäätu, sulas 

olemas olev', 0tS—2795» Kaugematest sugulaskeeltest 

vasteid: j?p jsolghde, mrdE, mrdM ^olan^^sola, mr 

soJL (ÄH 289), šulem, KS syat, sj^lni,, kP siTini^sll, 

siv; (VW II 54-55), udm, sui^ep, swl^ep (PUH XV 24), 

hnd -to 1, </i^*̂^tota_,  mns toll, ung olvad (ÄH 259) • 

sär 'vihma-, rahe-, lumepilv; säär*.

sellist vi’s^-, pit^ kls-sar t di' l^?d^äVldz_P 

tellised vihma-, piksepilved tulevad üles1; 

tall*?  ättp luTm-saraD Ttalvel on lumepilved1 

(LW 594). Mõningad vasted sugulaskeeltest: sm sääri_ 
r

1 säär*,  mrdM fsäär1, KS 'sääreluu',
x o /

hnd sur, mns ^ar 'saapasäär', ung sz^r,'säär'

(TT 147).

zägar 'sagar, hoog'.

zägarpzd^borattö*b  un valktaB 'sagarast müristab ja 

lööb välku'; vi'm sadab^zägarst 'vihma sajab hooti, 

sagaratena' (LV/ 405); zägarVt^ab^uo, u'm knas päva 

(vihma)sagarat pole, on ilus ilm' (LI 56);
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lu ‘m-zagar ’ lume sagar1 .
sürd^lu‘m-zagaÄt tu’lb^D * suured lumesagarad tulevad’ 

(LT 58). lujm ‘lumi’, vt. lk. 5^.

pit‘klz-zägar ’p iks e sa gar’.

s/ > * * w-pit ‘kiz-zägar p*  zd boratt pb unvalkt^B ‘niksesagarast 

müristab ja lööb välku' (LT 403). oie'ki 'pikne', vt. 

lk. 46. 

tül-zagar •tuulehoog’. tul-zägartt^b^ug, ^mVgav^ ’tuule- 

hoogu ei ole, on ilus ilm’ (IZD 56). tui ‘tuul’, vt. 

lk. 61

vi’m - zägar ’vihmasagar, -hoog’.

neKku ta ni la’p^ k^o’tpuol nei sadab iks virna1-zägar tä’m 

nai ’niipea, kui ta nüüd läheb kodu noole, sajab vihmasagar 

talle peale’ (UÜLS 55).Sõna on arvatavasti balti laen, vrd. 

x esinedes sm sakara, kuun sakarat ‘kuukraat-

rid’, ee sagar jne. kujulOK^L Xoj).

tilka ’tilk’.

tilžka, tiiki id., mü^ü2_/^tilhk2 ‘mitte tilka’;

aptefi-aind’i veip-set vextta1 tilkkin ’arstironte võib 

võtta vaid tilgakaupa’ (LW 425).

tilžj1 ’ tilkuda’? kattuks ^5# tilKkžPB ‘katuselt 

tilgub’; yüj^m^ til^kü’B_ ‘vihma tilgub’ (LW 421). 

tilžtp ’ tilgutada’^ k^olm til£Ek£> tilžtp ’kolm 

tilka tilgutada’; vi’m? tilžt^B ‘vihma sajab tilk­

haaval’ (LW 421). Sõnad tllka^tiTk^^tilfct^ kuuluvad 

kuuluvad) kokku, esinedes sugulaskeeltes: sm ^tilkka^, 

tilkhua^t^lk^^ is tnLkka^üksin tiikoin sa toi vihma 

‘sadas tilkhaaval’, vps tilg, tilk, till# , tilkkuda,



vdj t^lkku^tMkk^ (VKG 124), ee tilk,

g. eL tsilk,

^sij-kma.

Toodud sõnades on t, mis esineb enamikus keeltes, on vanem

kui eL 7^3. Seesama tüvi esineb ka norra keeles ja mõ­

ningates rootsi murretes: nr tilk, tilla, rts murd, tilk, 

tilka. Collinder peab sõnu germaani laenudeks. On usuta­

vam, et ^tilkka on algupärane läänemeresoome tüvi, mis 
on laenuna ka norra ja rootsi murretes.1

to vaz 1 torm; taevas1.
tova^um^k^ord^1 1 taevas on kõrge1; täJmppJ^jim 

tõvaz, ab^jvgl m^e^r^ la’d^ ’ täna on torm, ei või merele

minna’; tõvas^pu’guB, metsa üguB 1 torm puhub, mets huugab’ 

(LW429); kim kazaüt^ tagišpeum^ypnt _sur tõvaz

1 kümme sugupõlve tagasi on olnud suur torm1

(IZD 15); tõvaz^ia tül’ ne mä^d-^n pü’g^6 b^amadSn i’1’15 ’. 

’ torm ja tuul need meist puhuvad üle1 (UÜLS 59)•

touvP-Ilma 1 taevalaotus, taevas

ama toyv^-Tlma kier^p ku’bb£"

ujjn__ne _^ur_tõyas ku

1 on nii suur torm, et

kogu taevalaotuse keerab ühte’* (LW428); Ilma 1 ilm1,

vt. lk. 8. toüv-3-jemaP ’tormiema\d’, j^ma^ ’ ema ’ on
U-63 x S

soome-ugri sõna ;^/touv?/-^tatJ± ’ i ’ taevataat’ ( =

Val’iksiji), anajema klttiz, ku boraüt?*B,  sis

touva’ -tät’1’i rid’l^>J^_ ’vanaema ütles, kui müristab, siis 

taevataat riidleb’ (LW 429). /^at^t’i ’taat’ on;soome- 

—u^r-i sõna. m^pJr-tovaZ 1 meretorm’, mAe,r ’meri’,

vt. lk. 444. touvi ’tormine’.

B. Collinder, UGLF, lk. 44.
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touvi, pl. touvist^^touvn) id..; siVgz^ urn touvi 

ajga ‘sügisel on tormine aeg1 2 (LW 4-29). Sugulas­

keeltes esineb järgmiselt: sm tarvas, g. t^aivaan 

(<^taivahan), kr j talva?, krjA taiv_as, g. taiyahan, 

krjL taivaz, iness. ta^vahas (IKBL 165)? is triyaz, 

g. taivahan, vpsx taivaz^ (VVV 55)? vdj taivaz,

1
J. Kalima, IKBL, lk. 165­

2
B. Gollinder, UGLF, lk. 46.

5
V. Thomsen, SA II, lk. 166.

ee taevas, eL £aiyas. Sõna on balti laen, vrd. ldz

dTevas *̂umal* It ^ieys. ‘Jumal* mprs duswis. deiwas

deiwsx Algupärane on balti esimese silbi

diftong -ei-, mis on säilinud

deiwas. ‘Jumal*.  Samuti esineb

muinaspreisi keeles:

gjei.- leedu sõnas deivi^s

‘Jumal1 Muutuse põhjus ei ole selgitatud.

Võib oletada, et sel ajal, kui balti keelest

tuli laen läänemeresoome keeltesse, oli seal sõna
* tähenduses nii ‘taevas*  kui ‘taevajumal*. 1

B. Collinder toob sm tyivrs ja märgib selle sõna 
. pvanagermaanilist päritolu. On autoreid, kes arvavad, 

et läänemeresoome taivas on soome-ugri sõna. Vastetena 

kaugematest sugulaskeeltest on esitatud kS tas^ ‘vastu*  

ja ung/ ta^_ ‘vastu; aeg*.  See etümoloogia pole Õige. 
5

Ka V. Thomson toob läänemeresoome taivas balti laenuna.
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tosa_ 'udupilv; toss1, 

toss4 selli.uj.t^tQa 'selline udupilv';

tossa aiga 'udune ilm1;

tä'm uoüd‘Tz?l m*e ’rp-oal vo'l' sa^gdi tossa

' täna hommikul oli merel tihe udu(pilv)'(LW 428).

toša-pila 'udupilv', toss a-^p Ila id., tossa^-nlln^tudab^ 

i^lz^2 'udupilv tuleb üles' (LW 428). olla,'pilv', 

vt. lk. 4 3 . toss'tossata', tos^sj} iü., 

tossuB 'ilm on sompus' (LW 428): t£ssi^ ' sombune ’ 7 

tossi, pl. tossist id., ma äb^ma'!!^? ne'i tossist aigp

'ma ei mäleta nii udust aega' (LW428). 
Sõna ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse, näit.

ee. Se tossu, tossatn^tos^une 

tui' 'tuul'.

tüldp kalamiez äp kartta, set tõvasto*  tääp tq'

'tuult kalamees ei karda, aga tormi ta ei taha';

amad^lä'b31 ^tulp\ 'kõik läheb tuulde' (LW 442); 

un^nei^ni ättf neikkutv^tül' pits IlmP

'ja nad ratsutasid nagu tuul mööda ilma' (LP 24).

tul-tglpa 'vesipüks'.

ma urn nant tui-telpna

telpa 'tölp' on balti 

tül-zägar 'tuulepilv,

ma olen näinud vesipüksi' (LW445)• 

laen (IKBL 168).

-hoog, -sagar'? Sxe tül-zagar urn

ama kiima 'see tuulehoog on kõige külmem' (EH K).

zagar 'sagar', vt. lk .Sl risti-tui' 'ristituul, täisnur 

all puhuY k/lkil',

'ristituulega kõigub laev kõige rohkem, sest ta on lapiti



lainetega' (LW 559)• •rist' on slaavi laen, 

vrd. vn (ÄRLE 20).

pu'oi-tül' 'põhjatuul', id.,

1 põhja tuul on külm tuul1

(LW 445); 'meretuul toob

kalu' (LW 442). gu? oi'põhi' on soome-ugri sõna, 

vrd sm oohja^, ee ^õ&Ljne. (SKRK 506).

po-tpl• 'maatuul, lõunatuul'mõ-tülkk-Pks ab^, 

'maatuulega ei ole meres

suuri laineid' (LW 445). 'maa', vt. lk. UH- .

mä', 5?-tui' ' ida tuul' t mog^r-tulj id., 

mggtuM^^tt*̂  kiima'idatuuled on külmad' (LW229). 

mog^r 'maakaar', 'maa', vt. lk. 15.4 ,

kõr 'kaar', vt. Ik.^S". Y

Ignab-tül' 'lõuna tuul'j leifab-tül' tuop^sa' gg^pld^ 

viJjilP 'lõunatuul toob sageli vihma' (LW 86).

lenaG- 'lõuna', vt. lk. 46.

lant-tui' 'läänetuul'? lant-tulkk^ks^atbf 

landevaO 'läänetuulega on läänehoovusi' (LW 215);

loits, g. lanD lääs' on soome-ugri sõna, *̂länsi  

(SKES II 510).

loits-tui' 'läänetuul', lents-tulKkks sa'gg^lt 

sadnb^vijji5^ 'läänetuulega sajab sageli vilina' 

(LW 214). lents_ 'lääs', vt. lk. 65,.

jedal-tül' 'edelatuul'jedat-tül' tuop^sa'ggStd 

vi2lg^2 'edelatuul toob li vihms 1 (LW 86)• 

p^edal^ 'edel' on soome-ugri sõna, vrd. sm ntej^l, 

krjL edec^ , ee od£l jne. (r^5S I 41).

idä-tül' 'ida tuul' .
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1idatuulega tulnud lestadel on kollased plekid selja

1 ida1 on soome-ugri sõna, vrd.peal1 (LW 65) * ÄM 

sm it^, ee ida, vdj 

tul-iza 1tuuleisa1. 

bet ni nuore,ukando lt

siA5 pleksam un kõvam sieda rõfd uldz^1 faL bK

e’d8G

jne.

vana tul-iza veutab enftš

gitud õhtul vana tuuleisa võtab oma vana mõõga ühes 

ja nad lähevad nüüd neid rahavaime sinna peksma ja 

kaevama raha välja1 (UÜLS 40).

iza ' isa1 on soome-ugri sõna, vrd. sm isä, ee isa., 

turd M ot*dfe  1 isa vanem vend1, mng*  6s jne.(SKES I 

110).

tui-jema ftuule-emaf.

tul-jema kitt9b vast?: tufl mi’n iur?, magjM le, 

miTnn?n urn k*ormJ  vQTltt3 1tuule-ema ütleb vastu:

tule minu juurde, maga öö, mul on kodus õlut1 (UÜLS 46).

gema_ 'ema’ on soome-ugri sõna, vrd. sm emä, ee emc^ 

vps jyna, mns /oma jne. (SKES I 58).

tül-puogaD 11 uulep o j ad1.

tul-püogaD ti1ebgtsellist mefrr? , ku vanad^äv^ 

veitt'? magaVt? ’ tuulepojad (noisid) teevad niisugust 

müra, et vanad ei saa magada1 (UÜLS 52).

ouojäg. fpoeg1 

ee poeg, vdj 

III 5590).

on soome-ugri sõna, vrd. sm ^oika, 

põika, mns oi^, pu , ung fi jne.fSKES



Sugulaskeeltest näiteid: sm tuuli^ tuü2ay<i±i£P^J^B]elär 

keeris1, tuuli^^ ‘tuulepuhang1, krjA tuult,

g. ^jti^^Jjuulenkob^ (TAK 107), krjL tui1,

g. %15^__tule^kob£ 1 tuulekeeris1, krjS ^tuuJ^i^tuu^ 

1 tuulispea1 (SMS 147), is tuli^Jm^^ tuule tugevus1,

vps (VW 57), xüÜ ’ tuul1, Jmlivü^^

tuulispask1 (LV HA 28), J<uläz_ tuuline1 (WV 57), vdj buli^ 

(VKG 26), tulisga^ tuulispea, tuulispask1, ee tuul^tuulii^ 

(VKG 150).

Soome mütoloogias on tuntud t milenyäk i •tuulejõud1, 

mis hävitab põldudelt vilja ja rebib majadelt katused. Tuule- 

jõudu esindavad tiivad. Kui põllult leitakse laiali külvatud 

seemneid, viiakse seejärel tiivad metsa. Meed riputatakse nii­

sugusesse kohta, kus on tuult, mis tiibu liigutaks.' Vasted 

kaugematest sugulaskeeltest näitavad, et tuul on vana soome- 

-ugri sõna: kS te tpl, udm mö^, te^i tote (TT 148).

u*D  1 udu1.

uiD^ut, id., k^evad^um m^e1 rj)^pal_ sa’gg^ld^u’1) ‘kevadel 

on merel sageli udu1 (LW 448); m^en|üä^

•merest tuleb tihe udu1 ; uondz

•hommikul udu hajub1; ‘udu langeb maha1;

u1 d^nuz3b^ildz9 fudu tõuseb üles1, m^na^b^uüdd^ fma näen 

udu1 (LW 450); ne‘i pettaran u^m^ safdd9 n u^^ilmad 

je1t5ta' iarandiz ‘nii Peetril on kukkunud udu silmade eest 

ära 1 (UÜLS 46).

I------------------ ----------
V.J. Mansikka, Taikojen aarreaitasta, Virittäja 1914,

lk. 66.
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kastug-u’D ’tihe, paks, kastene udu’.

kastug-u’D tulabxmg’ ’paks udu tuleb maha’ (EH K).

kavbug^ ’ kas te’, vt. lk. 30.

u’B-jema ’uduema1.

pava ümkkSks u’B-jema u’m vettin en’tš i’bbist un 

la’p^k^odai ratst, kure^^tifdap^ku^j^JD-^ema^tuHaB 

’päeva hämaras uduema on võtnud oma hobused ja läheb

koju ratsutades, kurat teab, et uduema tuleb’ (UÜLS 47). 

’ ema ’, vt. lk. C3.

u’t-plla ’udupilv’. .

’udupilv ei too vihma’ (EH 10 .

oila ’pilv’, vt. lk. 4).

u’B-vr’m51 ’uduvihm’.

paldin sadap^pientti u’d-vi’m3 ’praegu sajab peenikest 

uduvihma’ (LW 448). ’ vihm ’, vt. lk. G.

Sõna ukB^ on soomeugriline, esinedes ka teistes sugulas­

keeltes, näit. sm ubj4, ee udu jne. (SKRK 292).

va11 ’valgus’.

vaJJ-^_yald, vai id., un^sis^jimaB^kicwn^B, ku sie 

päp volks andin nei ku sie kuren volks p£ , u 

sis vend sur va’l ui’li ’ja siis on räägitud, et nagu 

oleks papp andnud kuradile ohvri, siis olnud suur valge 

väljas’ (KJ 280).

k oi-va’l ’koiduvaIgus’N

tä’mn jjoAdž 31 um kuoi-va’l juvist na’d^ ’ täna hornmi- 

kui on koiduvalgus hästi näha’ (EH K). kuoi 'koit', 

vt. lk. 3-S,
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Ku-va’1 ’kuuvalgus*.

pi/gä urn v^nt^ka ku-va’l^ull| 'varsti on olnud ka kuu­

valgus väljas*  (UÜLS 41). ku_ *kuu*  , vt. lk. 90-

päva-va* 1 * p ä ik e sevaIgu s *.

uondzäl varalt^piškls pava-va1IkkSks (ku päva ya*l

IrgjB)_ •hommikul vara vähese päikesevalgusega*  (LW 467);

■yima^um v§n^ka päva-va*1  uil? * varsti on olnud ka päikese­

valgus väljas*-  (UÜLS 42). P^va * päike*,  vt. lk. 50.

väida * valge, hele*.
— i ' =rvajula^jva.lda. id., syeda vald? päyvva- ‘seda heledat 

päikest*  (LW 475).

Sõnad lähtuvad ühisest tüvest, esinedes ka sugulaskeeltes: 

sm val^^valkea^, vps vaiked, ee 

yal^eneda^ (SKHK 298).

valli ‘välk* .

yaTfc,^^!^ id., silmad^valkt? ^i^rtt^st? * silmad kartsid 

valku*;  ettab^valkt^ *lööb  välku*;  e^zmrks nlrb^ 

valkt? , sis^ kul?bborätt? m ‘esmalt on näha välku, siis 

kuulda müristamist‘ (LW 467)»

va lk 9 m ’välkumine*.

valkk? m id., valel/ 3 nvt$ nä*b  je*ts3  , s isikul b 

boratt? mist ‘välkumist on näha enne, siis kuulda mürista­

mist*  (LW 467)» •

valk't$ * välgutada*.

valfctSb I*tt?  valkt^nifrst *välgutab  vahetpidamata*  

(LW 467); pit^’ki borattiz un va ’ Iktiz^ neikku valda 

tu*l*  id vo’1’ *pikne  müristas ja lõi välku, nii et 

oli aina valge tuli (UÜLS 57)•



I

Mõningaid näiteid sugulaskeeltest: sm välkkyä^, ^yälkyttää, 

yälkkymä, ee välk, g. yäl^u, murd, valk, g. valgu, 
’ (5^*<  ^2)’

vaigutada, murd, vaigutada^ jznlkuda^^yalkumine> Sõna on

soomeugrilise päritoluga. (SKRK—292-) .

va111S- ‘valada, voolata1.

vi/my~va<L a j3 ‘vihma valab’; lain9 d^valabS D 

‘lained voogavad’; meg^ne‘i a’ilizm9 tfu^i‘g^valiz 

‘me nii ruttasime, et higi voolas’ (LW 4-68).

Vasteid leidub ka teistest soome-ugri keeltest, nagu

sm valaa^.valua, ee valada, valuda, valguda jne. (SKRK 296).

vi ’m ‘vihm’ .

id.., yVmi ’vihmane’ (LW 493);

sadab . ^vljmy e. sadab^yi/m^ ’ sajab vihma’;

nitka yi‘m sadab^mundakert^pcjr pä’ud’i

‘pikaajalist vihma sajab mõnikord paar päeva’ (LW 493);
- — ,, * xku^kik loliz ma’gg?m lä’ts*  , sis vanad ro’ud at

tveud^nD^ku^mugp9‘ llb^^yl/my1 ‘kui kukk laulis enne 

magama minekut, siis vanarahvas teadis, et homme tuleb 

vihma’ (KJ 342);

väJggä vl’m? aiga vo‘1’ ‘väga vihmane ilm oli’

(UÜLS 37); sahgd? vl’m£ks sugup^piga v-etta tiheda 

vihmaga tuleb palju ve&t;

■tä‘mnaigast mä’dd?n v^’l‘ vaj^gg? vi‘mi k*evaD_  

‘tänavu oli meil väga vihmane kevad’ (LW 493)- 

vi’m-plla ‘vihmapilv’.

VElm-pilasta sugup^ piga^ ‘Vihmapilvest tuleb

palju vett’ (LW 493). J3& •püv1, vt. lk. 42>.
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vi‘m-ku 1 vihma kuu * .

‘märts ja aprill on vihma­

kuub 1 (EH K). ku, ‘kuu1, vt. lk. 90.

vi‘m-pava 1vihmane päev1.

täHmrJ» urn vä‘ggS vi‘m-paya 1 täna on väga vihmane päev’ 

(EH K) . yoya^ ‘päev*,  vt. lk. 50. Näiteid, leidub sugu­

laskeeltest järgmiselt: sm ‘uduvihm, peenike vihm1,

vihjpioa^ ‘uduvihma sadada1, vihmainen ilma, kr j vihma vihmu, 

yihmo, krjL vilunaj-de^_yihmuda, is vihma sure^_kapli_

yihma ‘suured vihmapiisad1, vps vihma^yihmda^, pr.yihmub, 

vihmun-kandab, _ra ghp~ jr ihmus, ‘sajab rahet1 (LVHA II 54), 

yihmakaz. ‘vihmane1, vihmajioi (VW 61), vdj yihin^^sürad^ 

rajuvihmad^eliyaD (VKG 112), ee yij^^^jhi^ho^gj^jnlima  ̂

pyvj^ vi^ukene, vi^utama^ vihmama^ (EW) . Sama tüvi esi­

neb ka tähenduses ‘külm õhuvool, tuuline olema1; sm yyma? 

trijm^ tuul en viima ‘tuulehoog1, kr j yi.irrig ‘külm tuul1, 

viimata ‘natuke tuuline olema1 , viimga^ ‘tuuline olema’.

Tähenduse muutumine on toimunud järgmiselt:

vihm ^niiske tuul-/ !rülm_tuuX’7puhXuma vihma_ J7 viima^ 

ei ole vana muutus. L. Hakulinen arvab, et h/j# on ühen­

duses tähenduse ‘tuul, puhuma’ tekkimisega.

1
L. Hakulinen, ti?er die semasiologische Entwicklung 

einiger meteorologisch-affektivischen 
Wortfamilien in den ostseefinnischen 
Sprachen, Studia Eennica 1^Helsinki 
1955, lk. 100.



Lapi keelest on esitatud vastena yasn& , g. yazn£_ 

*udu*  (SUSA XXXII^ 59)•

1
L. kettunen, LW, lk., 4-.1. .

vi’sl? *vihiseda,  udutada peenikest vihma sadada* 1. 

vi^slš_ =

tätmppfr vi1 šl$b ama pava ' täna sajab kogu päev 

peenikest uduvihma1 (LW 495)»

vi * š £ lt$ *vihiseda,  udutada*.

lainttSks vi’ss?‘ltt3 b la^ja * lainetega pritsib 

vett laeva*  (LW 495).

vi * š? 1 * peenike uduvihm*  .

viJsspl^ yi *j5s  % Itb 3 *udutab,  sajab uduvihma*

(LW 495)» Sõnad lähtuvad ühisest tüvest, 

vi^Jl^? <^sks fiseln^ (LVJ 495)»

vi *r *vire *.

vi*r,  vijr_t id., pi3ki^ ^jtul*̂,  te*i  seYl*iz  J7i*r  

v-e*tjDal  *nõrk  tuul tõi sellise vire vee peale’; 

tui vi*rt  v^e!t^pal ’tuulevire vee peal*  (LW 489). 

L. Kettunen arvab, et eesti või soome keele kaudu 

on sõna läinud läti keelde; ee vire., sm yire^ virj?^
■ - . . : 111 yirags^ ^virtenms.

Sõna on ilmselt läänemeresoome päritolu.



vo ’ d 3 tes •hang, tuisk1 .

võ’d3ks, võ’d$z, võ’d?z, õ’d£z id.,

saljvx)‘i 1 sääl oli suur

lumehang ees1 ; kõrants um selli sm? võ’diks, ku 

äp^s£ aitta ju’r? ‘õues on nii suur hang, et ei 

saa aida juurde’; tä’mpp? um sur vÕ* ’d3ks, e’d?ks^--- — _------------ ---- ------------- P"'
p u o 1 v o ’ t s timi~ vjo^p i Ški zjjks, ie z£võ^d^ks^e i 

paikk£l ’täna on suur tuisk, õhtupoolikul jääb 

tuiskamine vähemaks, öösel tuisk lakkab’; täjmgp?

Uzrn selli^sur ku^b^ygj., ^silmj

väldin ti’ed5 ’täna on selline suur tuisk väljas, 

et ei saa silmi lahti teha’ (LW 499) • Antud sõna 

kuulub vo’ ‘vaht’ juurde, vt. lk. <03,

arma ‘härm, härmatis’.

armaj^SrmattJks id., sür arma um mõš ‘paks här­

matis on maas’; pu_j^al_^jir^^ ‘puul

on palju härmatist’; jeip^pal um ärm£z tä^Jab^uo 

ktH^ljJbd’^ ‘jää peal on härmatis, see ei ole 

libe’ (LW 516).

armat? ’härmatada, härmas olla’.

arma^t3 id., mõ um armaub'? n, pudjatt arma¥t?nh 

‘maa on härmas, puud on härmas’ (LW 516). Vasteid 

teistest läänemeresoome keeltest: 5m

‘õhuke härmatis, peenike jahu’, ^ärmäinen ‘härmane’, 

krjA krjL jjä^m (LL1S 85) > krjS härmane,

(SLIS 51)? is härma, *armä, . härmattämä, vdj ärmä,



^vesi^ärmäB^ fvesi kallerdub1 (SKES I 99), härma, 

mis on laen soome keelest (ÄH298), ee härm^härmama, 

härmanet^ö^ajis^hhrma^tus^härmetama^härmistarnaeL 

hä^m^^^jTesj-^Jiärmab^ (kui vee pinnal on õhuke kord 

vesikasvusid) (SKES I 99)• Soome keelest on sõna 

läinud ka lapi keelde: sm pzlp härbnu fjääsegune 

kirme1, hargmu- Tvett ja jääd koos sadada1, IpM 

xrjjbme^ 'peenike lumesadu1, %nno 'lumesegane härmatis1. 

Tegemist on balti laenuga, vrd. lt/ serina^sarma, 

Id sarma (SKES I 99)• E. Setälä toob oletatava 

läänemeresoome kuju^^ärmä

J. Budenz annab aga sõnale härmä^ vale etümoloogia: 
v .. 2kS tsarom, ung szirpm.

Käesolevas peatükis on antud sõnu peamiselt 

vanast ilmastikualasest sõnavarast. Valdav osa on 

soome-ugri sõnad (näit, 

jne.), moodustades põhilise sõnavara loodusnähtuste 

alal. Laensõnu on ka selles peatükis vähe, esineb 

läti jt., balti arma^j3vns jt., saksa

vajjl^ jt., mis ei moodusta liivi ilmastikualase 

sõnavara põhituumikut.

1
A.N. Setälä, Yhteissuomalainen äänehistoria, Helsingissä 

1899, lk. 298.

2
H. Paasonen, Etymologische Streitzüge, EUE II, lk. 184-185.



ih AJAARVAMINE

1. Lühemat ajavahemikku väljendavad nimetused.

Järgnevalt esitatakse päevaga seoses olevaid sõnu, 

mis väljendavad päeva osade, nädalapäevade jne. nimetusi. 

Sõnu illustreeritakse liivikeelsete näitelausetega, mis 

aitavad selgitada antud mõistet. Nädalapäevad tuuakse 

päevade esinemisjärjekorras, mis loob teatud sisulise 

terviku.

e’ggil’ *eile*.

id.,

e^gli, pl. ealist ’eilne1, e’gmi.1’ vo’1’ vaga alga, 

1 eile oli vaikne ilm, aga täna 

on torm1 j ina^ma^dl^jp^s’^ed^iieuka^e^^list^jDäjv»' 

’ma mäletan seda nagu eilset päeva’ (LW 44 ). 

Sõna esineb ka teistes läänemeresoome keeltes: 

sm eilen? murd, 

ekle, kr j eulen^jg^]/eklen, kr.jA e^lä^^eglädn, 

Xgläi) - *

vdj ee eile, ella, murd, elä, ela (SKES I 56).



1

ie ' öö' .
> .X.. .1x 5 u2 lc^e > lez? 'öösel' (LW 67); perimiez va^tub

jega le 'peremees valvab igal ööl1;

sal^tä'm jüšsa*  laz^ma 'gg^g^il'^ie 'seal tema 

juures magagu üks öö' (LP 68) j

ui ^ped'i si'gži pimdi lez, pimdi lec.^n

'väljas pimedas sügisöös, pimedal ööl' (KJ 487);

sai meg^magizm? il' 'seal me magasime öö üle' 

(UÜLS 57) ; tul^^un^rg5n^^ez£^ejüü^^jadj^^ul^

'tuul on hakanud öösel võrku välja vedama-1 (LP 28).

püol-ie 'kesköö'.

sie urn vend jo o'bb? vast duo 1-lodi"1

'on olnud hilja vastu keskööd' (KJ 454).

puol 'pool', vt. lk. #3.

le-sidam 'südaöö *.

le-sidam (üö-südam) id., tu'lk-ka'i vo'l' su'gg£n 

le-sidam»l 'tulekahi oli tekkinud keskööl' (LW 68).

sj-dang 'süda', vt. lk. 5*4.

le-reS 'Öötee, aeg päikese tõusust loojanguni.'

* * £-r eid.,

2 leri J^kkvanti ? m^n^ojjpr £ 

päva mo'z? la'm^t*  'rahvas läks mäe peale ööteed 

vaatama pärast päikese loojumist' (LW 67)- 

ppk 'tee', vt. lk. 439.

Sõna esineb kõigis läänemeresoome keeltes ja ka kauge­

mates sugulaskeeltes: sm ^vö., ee öö,, lpN 

mrd be, udm ^^u, kP o^, hnd ^i, mns jl, ung/ej^ (TT 150).
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d3 G ’ ohtu

i<3-e’ BldltLi-JL^^i Jllifj’
udgin^ 1 õhtul1, e’d5gin meg^la’m3 rand£ ’ õhtul me läheme 

randa»; j^va^e^d£G 'head õhtuti1 (LW 52); se^J^d?' ■ 

ta um la’nd^metsa) * sel õhtul ta on läinud metsa’ (LT 56);

’õhtul ma olin natuke rannas’

(KJ 457); bet^ja^jiuorp^kau^^

ÄcXC 1 aga nüüd kokkuräägitud (lepitud) õhtul on ta 

läinud randa’ (UÜLS 40).

tä’m(m)-^’d^n ’täna õhtul’ .

tä,m(m)-<g,d^)n um pugl-päva e’daG ’ täna on laupäeva

õhtu’ (LW 445)» ^ee’, vt. lk."}?,

mupp-gfd§n ’homme õhtul’.

müpp<-g*d3n  um puol-pava g,’d£G ’homme on laupäeva õhtu’ 
/X-^-z^-z' ■ . • . ■- ' /vAx/.^M hlA^r'

(LW 258); cm. ’muu’ on vana soome-ugri sõna, (TT 147). 

e’ggil’-g’d£n ’eile õhtul’.

e’ggil- g’d5n meg V£’l’m3 aig3s 'eile õhtul me olime ran­

nas’ (LW 52), 'eile’, vt. lk. ?«2,-

^’d^K^X~puol’i ’õh tup o o1ik’.

e’d£ks-puol’i, id., galdin^jc^^ ’varsti on

õhtupoo 1 ik ’ ; eri3 Duolci3^äuv^§ um e ’ d 3ks-ou^’_i ’ päras t 

keskpäeva on õhtupoolik’ (LW 52)j ^uol ’pool’, vt. lk.^3, 

(puol ’pool’, vt. lk)

e’daks-puol ’õhtup o o1ikul’.

e’d?ks-puol ne Irgist la’d§ ’õhtupoolikul hakkasid nad 

minema’ (LW 52)j ätBÄi 'pool*  vt. lk. 83.



5'd3k-te'I)' 'õhtutäht'.

g'd9k-te'I)' um tä^ppa na1 da'õhtutäht on täna näha’ 

(EH K)j t^D\ ‘täht1, vt. lk. 59.

Liiv! g'd^G esineb kõigis läänemeresoome keeltes: 

sm ehk^^^^ehtooljmen^^^

^hdontähti^ ’ õhtu täht', krjA ^^htü^ehtäljHne.. ’ õhtusöök1, 

ehtüteähti, krjL ^nJlkäinej

ehtefiiähti, vps eht, ehtkeine, ehtkiiAe, ehtkõne, 

vdj g/itago, ee õhku, murd. õhta^_õttu_, eL jlda^Lg, 

õtakv (3KES I 55).

Vasteid võib leida ka kaugematest sugulaskeeltest: 

lp Veis jo^kxtan, lpL ektu^iektu, lpN i^te^_jjJ_kte  ̂

lp 10-d leheta, 'eile' jne. Y.H. Toivonen toob kahtlevalt 

siia ka mr 'öö', mns *
~

'õhtu, öö’, hnd ijD3n •õhtu', smj 0 ütö^Jide^ 'õhtu'.
- 1Mainitud sõna kuulub soome-ugri vana sõnavara hulka.

kuoi ’koit'. .

k^oi, koi, koibo id., koito^kazab 'päev algab' (LW 172); 

uond*z$l  vä'gga varald um k^oi nuzan

'hommikul väga vara on koit tõusnud (UÜLS 25).

kLloi-t53D) 'koidutäht', teJJ)_ 'täht', vt. lk. §9.

kuoi-va * 1 'koiduvalgus', 'valgus' 7 vt. lk. ^5"*

Vasteid antud sõnale esineb läänemeresoome keeltes järg­

miselt: sm koi 'koit, agu', koitjtaa^'koita' .

Võib esineda ka tähenduses 'vaevalt näha olla' (näit.

T-
Y.H. Toivonen, SKES I, lk. 55.



talvel kinnituisanud jäljed •koidavad1), koitto^, 

koite, g. koitteen •köitmine, koiduvalgus’, koitaa, 

kojpttaa^, JcoJuta, kr0 koit toa 

•koita’, koije.^ko^pjilma ‘kuiv, selge ilm1, 

vdj ^oj^^^aB^^e^Jco^btaB, ee koit, koidu pirt*  

ajä^üdj^^koi^^ e. pts^jxLj^ 

v^il^a^j^koi^ma^ (EW 528-529) .

Vasteid toodud sõnadele esineb ka kaugemates sugulas­

keeltes: lp kuiete, kS jy^j~_P^la^kya •hommikutäht’, 

rytja-kya^ ‘õhtutäht’, kyal ’päikesetõus’, mns 

khuj. ‘päikesetõus •, ung haj^hynal • hommiku täht • 

(LVEiJ(5) .

kuoi-te•D1 •koidutäht’.

/JäänumvondvväTgg$ luŽ^t sie kuoi-ta’D pai 5*  

•temal on olnud väga lust (lõbus) sellest koidutähest’ 

(UÜLS 51). te’B’ ‘täht’, vt. lk. 89.

l^naG ’lõuna’.

lenaG, leinaG, llnaG, lünaG^ J-ürmug id. , lenagi, 

leinagi, pl. Igyiagist, linagij lunagi ’lõunane’;

lenagist, linagijsbj^JU^^ ’lõunasöök^LW 190);

lenakvtui’ pu’g^b mä’dd?n rištS mÕstP' ’lõunatuul 

puhub meile risti’ (LW 191)>

lenaG urn pava-sidamiil? ’lõuna on keskpäeval’ (UäLS 65).

Nimetatud sõnale leidub vasteid teistest sugulaskeel­

test: sm lou£5<L’ lõunalt), lounahtaa, J^up^s- 

taa •lõunatada’, lounainen, ’lõunane’, krj lõunat, krjA 

lõunat, lõunane, krjL ^ounaine , vps Jlouna, »lu*na,



^ounajada^, «JeunaD, ee lõuna_, eL J^õima^J^õuna^ , 

lõ^n^sjtada^. Kaugematest keeltest vasteid: udm l^n, 

niui^nnp^lun-azfe , ni,n-aŽ6 , nun-az6 1 päeval1,

ninal, nunal 'päev1, srj lun^vurg 'päev, päevavalgus1.

Liivi lenaG on läinud ka läti ja leedu keelde, vrd.

z7 It launngs 'lõunasöök1, Id launag^a)^ 'õhtusöök'x

(SKES II 505)- (pava 'päev; päike1, vt. Ikp
fDO/VQ. rpäjLAT| pxLkJzü , A>4. iie . 50.

tä 'mp3 1 täna 1.

^^temp^, _tempis pava id., t^Jmpoi^, pl. tä^mphist 

'tänane1, ’ ^äna on tugev tuul1 ;

tä 1inppi^nava/^um^ta1d51 pandjB^ 1 tänane päev on tähele­

panuväärne1 (LW 445)) täjmpf on liitsõna, mis koosneb 

sõnadest tädm^ 'see1 ja ;pava_ 'päev' (vt. lk. 50 ).

tä'm 'see1, tädm^iTu^urn vägisiem 'see suvi on väga

soe suvi1 (LW 445)• £jLTdl_on soome-ugri sõna, vrd sm 

täna, ee tema. jne. (TT 147).

,om»G 1 hommik, ida 1 .

'täna oli ilus hommik\ (L¥^ 455)*» tJoiz^üomSG lekšta 

vanti^m 'teisel hommikul mindi vaatama' (LT 15); 

uom^g^ma klttiz^yanan 'hommikul ma ütlesin vanale' 

(UÜLS 57)-

uom§k-puol 'hommikupool, idapool'.

tül1 pü'gSb ü^m^k-pu^lD 'tuul puhub idast1 (LW 456). 

ufm§k-puol' i 'idapoolne'upm^kpu^l' is kilas 

rg,Žkand5b£d^ros^tpo£stdz^randakJelda ^Jy^kip gjji|k- 

-puol'is 'idapoolsetes külades räägitakse natuke



teistsugust liiv! keelt kui läänepoolsetes1 (LW 456).
uä?k-te ' .D' 1 h oimn i ku t äh t'.

kis kõgiA maguB, äb^na' u^m^^t^dpp

1 kes kaua magab, ei näe hommikutähte' (Jjfl 456).

■ te^j)1 * täht1, vt. lk. 59-

uondzSl 'hommikul1.

uqndžal, uondžil, uomšil, uomukst id., uondz^l varalt^

kirgast? p^^i^ 'hommikul vara kireb kukk1 (LW 456);

id^uoAdz?! ^kestar tanpap^j^ettjtx jara

' ühel hommikul tapab köster Peetri ära' (I/T 12);

uond? X5£l^iie^seid3j_^edma 1 pava^Jcarc ?m?s t

'hommikul nad sõid enne päikesetõusu' (KJ 454);

perimiez urn land^uoAdz?! va'rr^ kindam nurm?

'peremees on läinud hommikul vara nurmele kündma' (ULLS 67). 

tä'm(m)~uondz3>l ' täna hommikul'.

tä'm(m)-uoAdž?l v^'l' mo kilman 'täna hommikul oli maa 

külmunud' (LW 445). JläJm 'see', vt. lk. 4?.

u omd-uondzi1 'hommikul vara'.

uomd, vt. tipud? 'homme' lk. 1-5.

£pAd'ž?l * hõmenisella, hõmisella .

u omd£ 1 homme'.

uomd?' , uomd,^uomde id. = mupp£_ , u^mdi^ 'homne', 

uomdi pava^um knas' 'homne päev on ilus' (LW 455). 

Nimetatud sõnad kuuluvad kõik kokku, esinedes sugulaskeeltes 

järgmiselt: sm huomen^Jpupmenna^, Jiuomenelta 'hommikul', 

murd. §xWn^Pcain, kr j huomen, huomenes, huomu^, Jiuormus, 

huomeneksella 'hommikul, homme', krjA hupmei, huomen,

huomeAine, huondes

'tulev, järgnev', huonduz^J^JlS^des^, vps liQmen^^omes, 
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homesp^) , homend^z, homond^z, vdj õmnikko, õmenikko, 

õrnema^ ee hommik (homiku, homming, hooming, eL hommun^:, 

h^mmpn^^Jiumniok jne.), hommg (ho^ien^hummenj^jwmne  ̂

(SOS I 88).

Lapi keele vasted IpR fuoma^tset, lpL huamahe 'mäletada*,  

IpM fu ob ma sl t fuoma^si t on laenud soome keelest (SOS I 88). 

mup# ’homme’.

mugp£ id., munpi_ 'homne', 

taiašj^^ajga^ 'homme ma lähen metsa, kui on ilus ilm1; 

mupp?/uondzai um tuVlm^st 'homme hommikul tuleb tulla1; 

tä'mppist päyva’ ma ti^daB, muppist pä.uv^ mä^än^tleda 

’ tänast päeva ma tean, homset päeva ei tea1 (LW 258).

mun£ on liitsõna, mis koosneb osadest jnü fmuu, teine! ja 

pava ,päevt /(vt. lk. 5*0.  ^mu Tmuu, teine’, 

mud^i^m^di^lek^ rand?' ’mõned mehed läksid randa’ (LW 

257)• on vana soome-ugri sõna, vrd. sm muu, 

ee mun jne. (TT 14-7).

Alljärgnevalt esitatakse nädalapäevade nimetused päevade 

järjekorras.

e’^z5m~pava ’esmaspä ev’.

es^jnpoava id., >^(^jkroayan^s£dd:z^^^^ 'esmaspäeval 

sadas vihma’ (LW 47).

e’zmi ’esimene’.

e’žmi, e’i^mi, e’zmi id., e’zmäks mek^slgma ^'da^izi 

'esiteks me sõime õhtust’ (LW 47).



1

Sõna tüvi ulatub kõigisse soome-ugri keeltesse, mõned, 

näited: sm $si * 1 eesolev, osa, edu1, ’

koolinis-pava, k^olmi nt-pava, kollum pava id., k^olmis- 

-pava urn p^e‘rr?^tu^zna-pä^vv£_ ‘kolmapäev on närast teisi­

päeva* (LW 175)• 

k^mx ‘kolm*,
i

k^olm, kolm id., k^euž^um kaE*ki k^olm^st kuoz^sb 

‘köis on katki kolmest kohast* (LW 173).

edeltäü^ede^tä^_edistää  ̂^esimäinen; kr j ^zi^esjj^^ed?^, 

ecPjme^ ‘ees, eest, ette1, krjA

®zi£^ies, eis,^eiz ‘ees, eest1, ezmänej kr jL ^ede^, 

edeu_ ‘ees, enne^ ede^^edeh ‘ette*,  vps ^ii esirivi, 

edev? , edo, edou, edu ’ enne, ees*  ežmeine, ezmane, 

vdj ejrt ‘esine1, ezü ‘ ees*,  ^te_, * ette*,  epimein^,

ee esj^^e^s^eest^e^e^eelt^jeele^esimene (SKES 141).

Soome keelest on sõna siirdunud lapi keelde: 

lpL j^ig^^atasjlit) ‘ees‘, lpN evivalde esivald*,  mns 

el^_elü^ilä * ettepoole*,  &hd 113‘ette’, ung el&, elc^L 

‘esi, ees*  (SKES I 41). o|vn ‘päev1, vt. lk. 50.

s V TTtuozna-pava ‘teisipaev*.
tugžna-päva, tugižznap-pava, tõžum pava> id., 
, * rr n . t ,  tuozna-pavan duonigäs 'ma oim teisipäeval Dundagas’ 

(LW 441) j tLIoi * teine *̂, tost id^. t^o^z^vi1 gd*  i^^jum 

K^evam_^nä2J£ ‘teise vigu on kerge näha*  (LW 444).

Sõna esineb soome-ugri keeltes, näit, sm toinen^, g. tpm 

/seii, ee t^ine, murd £5ino_ jne. (LW 444). rpckM* ’D

kuolmis-pava ‘kolmapäev* .
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k"olm3z ’kolmas1.

k^olms? z, k^olmiz e. k^olmi, k^olmaz, kolmas id.,

knolm^z cjra urn la iga 1 kolmas liivapank on lai*  (LW 175) • 

Sugulaskeeltest vasted sm l^olme^kolmi^-, murd, 

kolmet, kolimasti, kolmia, kolmas, kolmannes, krj kol^e, 

kolmi^^JcohmKOf^^J^ 'kolmandik',

nelant~p|va2^jieii^s^pav£^n^i£r^

nellum pava id. (LW 244), siz meg neil15npava ^^dkspuQl

p^gtrra1 lenakstaiga' küniizra? ku iTbbist vgttSt, kruon^ 

^ärajvg^t5n 1 siis me neljapäeva õhtupoolikul pärast lõunat 

kuulsime, et hobused on võetud, kroonu ära võtnud1(UbLS 5^) 

neJa 'neli1.

mi‘nn#n äb^ug) nell£ jTubjJä 'minul ei ole nelja rubla' 
nell^z 'neljas'. (LW244).

ne'!!^ z^ neil iz, ^ne^ i, jielle^s id., se^um^ne'!!? z miez 

'see on neljas mees' (LW 244). Sõnad ulatuvad ka teis­

tesse sugulaskeeltesse: sm neljä,^neli-^ nedjäs^, jreljännes, 

kr j ilell ä s, ne lläs, Ae j J ikkõ, ne 11 inäne

krj A kolme^ko^^^? ^rjL kxM/n^ko^n^^ 
-1/ 1 £ ~ v * - rkoumasusi, kov?maz, koumaz, vps koume4__Jm^^ 

koumnstiL^J^ vdj

k^/nnaiz, ee g. kolme_^Jcolmas, g. kolmanda (SOS II 

212). Sõna ulatub ka kaugematesse sugulaskeeltesse: 

lptiefs Gu£_Jms. , lpL kaarna, lpl kuigi j- , mrdE ]^olmo_ 

mrdM kolma, mrdE kolmotie, mrdM kolm^ÜdŽ, mr ^ah, 

kj?m£t, udm ku&iA, srj kujim, kulm, mfes k&r^m, xür^m, 

hnd kuD?m, xõ^?m, ung harom^hnrmadÄ^ (SKES II 212).

nelant-pava 1ne1j apä ev1.
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. ‘neljane7, krjA » krjL  

nel, Aei , nel1, rfelfi, neiti, Aeliäz, nel'1'äs, Aeiiäspäiv, 

vps nel, nel, neianz, AeAanz, Aelanspäiv, vdj i^el^ä, 

nelda, nellä, nelläz, ee neli, g. nelja, neljas, nelja- 

gäev (SKES II 572).

Kaugemates sugulaskeeltes esineb järgmiselt: IpH nelj^e, 

lpL nmel/j^^jiäj/je_, mrdE mrdM Aii&, mrdE niletise,

mrdM nilytisfc , mr n^^^njü^nüA, U(^-In ntul1, n£l> Ail', 

srj noi, n^i, nrns nilL^n^ajj , hnd n-TDs , naty, ung 

negy, negyedik (SKES II 572).

bredT<dG ‘reede1.

bredT?G, bred‘iG id., bredj»n ‘reedel*,

puolp-pava, puolum nava id., ouolpLpäva urn tä‘mpp3 Imas^ 

nava ‘laupäev on täna ilus päev‘e, nuolp-pavan um soun> 

le‘mist ‘laupäeval tuleb sauna minna1 (LW 517). 

puol‘ ‘pool1.

juva miel puolst ta vgtulz ‘heameele-a ta võttis‘;

ku päp kizlz^I‘ t^poiš kä’tsta^ : mi^gist pi‘j^vjp si‘n
* r A xx-*./  j.

ama^emrnm^jnnjD^gl^as^tj^sis^Doi^j^

pi‘uvv^ un bre‘d‘ig^g‘dSkt ‘kui papp küsis ühe poisi 

käest, missugust püha s^na kõige enam pead, siis poiss 

vastas: esimest püha ja reede õhtuta’ (UÜLS 145);

bred‘ig^e‘d^n^iz^v^ midagit ^tVe^dn^ ‘reede õhtul ei 

võinud midagi teha ’ (LW 28); bredüig^]dkta 

ri1!^tagan ‘reede õhtul läks ta rehe taha1 (UÜLS 27). 

Sõna on germaani laen, lv bredJ^G, ee pleede., ^kasks 

vridach (LW 28).

puol-pava ‘laupäev, poolpäev1.



(LW 316).

puol'1 'poolne'.

^ejnn-'? mä1 t^puol' i^i ro'usta 'palju meiekandi mehi' 

(LW 317) •

Vasteid leidub sugulaskeeltest järgmiselt: sm nuoli,

* krjA jouoli^^puol^i, krjL ounl^i^puo^', vps^polj, 

vdj zJgõli> eelpool, 8 jne* (SKES III

oiLya^3j^pa2^j^ü^-^ava_ id. (LW 296), kestan v^edab^ 

ent' š^pivapava õ'r£nt sälgiT* un läp^ perimi' ejür_ 

'köster paneb endale pühapäevarõivad selga ja läheb pere­

mehe juurde' (LI .12); i' t^pivapävan min iza pidiz^ 

loü^arg^e3 'ühel pühapäeval pidas minu isa palvetundi' 

(UÜLS 48). 

piva 'püha'.

pivji^jDW (LW 295) > £fj^rr£

brauts^o te' iz~mo&z£ ti'ez? 'pärast pühi sõitsid neiud 

teise mõisa tööle' (LT 14); unjgei^jUI|fjv^^ 

'ja nii olnud kord pühad' (KJ 280). Sõna ulatub ka teis­

tesse sugulaskeeltesse: sm ^hä_, krjA püha 'pidupäev, 

paast', krjL nühä 'paastuaeg, püha', vps ^üha^^pühä, 

püh'ä, pühapäev, vdj ^oühä^,^j^hägäivä 'pühapäev, paastu- 

toit', ee lehi’ 6issi^^_^i^i^,

J^Lü£x’ ^P^ ü^se. jne. on laenud 

soome keelest^5"K.E-5 1*1 
näva 'päev', vt. lk.50.

64-6). Sõna oletatav algkuju on*ouLa .

piva-pava ' pühap ä e v',



-5M-

nädil’ *nädal*.

sie nadil1 megjeliz^ m al^?_ 'selle nädala m t sgime heina*;  

t^^lb^ks^nndiMlo^^ nädalaks ma jään

koju’ (LW 259); ’nüüd on mõni nädal

aega*  (UÜLS 36). Eesti, liivi, läti jt. keeltes esinev nädal 

on slaavi laen, vrd. vn (ÄRLE 19)- Nädalapäevade

nimetustest on laensõnad vaid bredJ^G, kuuludes germaani lae­

nude hulka. Ülejäänud sõnad on soomeugrilised või ulatuvad vä­

hemalt läänemeresoome keeltesse.

2. Pikemat ajavahemikku väljendavad nimetused.

Selles peatükis esitatakse aasta-aegade ja kuude 

nimetused nende sisulises esinemisjärjekorras. Lisatud on veel 

mõned ajaarvamisega kaudsemat seost väljendavad sõnad. j

aigast * aasta*.
' ........... . ■« %

O , i k
id., ai^nstli^ *aastane ’, 

aigastSd^la*b5t^  k^erda ’aastad lähevad kiiresti’; 

se tara pPl^b^vel PcCaigast *see  aed seisab veel ühe 

aasta*  (LW 3); kak^ aigast ma si§ ni*em3ks  sai 

tiessintta1 *kaks  aastat sain ma selle lehmaga kohut 

käia*;  ielizm# sal3 k^olm aigast^ * elasime seal kolm 

aastat*  (UÜLS 62, 38); nän^^^aigast^Djin^^d ^ne^i 

*nendel aastatel on olnud nii’ (Lj? 12); Icips urn ko*d^  

pf^aPli^ *laps  on kaheaastane’ (LW 3) • 

uz-aigast ’uusa as ta’.

üz-a^gast, g. ud-aigast id., akkura^t^üdaigast pävan ma



tul'kuodai •täpselt uusaasta päeval tulin ma koju';

sg'u(v), si'u(v), sü'uv, süu id., s$e'uvvi) si'uvvi, 

süvvvi 'suvine', se'uvva parmPd äb andat^ jela'id9n 

arm? 'suvel ei anna parmud loomadele armu'; ^^jrvy^ks 
ta tu'l' k^oda'i 'suveks tuli ta koju' (LW 561);

l^eŠtad. ve'imi um sg,'uvv9 'lestapüük on suvel' (IZP 45);

udaigast uond£?l meg^vel'£m i't^tuolz>n vonnf T- 

•uusaasta hommikul me soovime üksteisele õnne' (LW 462);

sie v^io^tL oiz veIda^ku^uJd^^^gas^i^ez^?^žbbist^ekandd1 - 

b?B 'see võib tõsi olla, et uusaastaööl hobused kõne­

levad' (KJ 551).

üd-aigast-kü 'uus a a s ta-kuu'.

üd-a^gast-kü urn kiima 'uusaasta-kuu on külm' (EH K).

^ku 'kuu', vt. lk. 90.

üz 'uus' on soome-ugri sõna, vrd. sm uusi, $e UHÜ?

g. uue jne. (SKRK 298).

k~Leva.P 'kevad'.

k^evaB, k'ävad id., k^eyadi^ 'kevadine', ^eyad^gdrik^£b£t_ 

wnkuD^^l^labPd^11ndpd^^ja^jpava^ 'kevadel

õitsevad lilled, laulavad linnud ja paistab päike'; tä'm

• sel kevadel'; lant^kyeyaD^ 'möödunud kevadel'; 
tuJ^lb^k^evaB 'tuleval kevadel' (LW 157); sllfckfd ve'imi urn 

k^evaD, bretlist ve'imi ankup k*evaB'  silgupüük on kevadel, 

räimepüük algab kevadel (LT 45). Vasteid teistest läänemere­

soome keeltest: sm ^eyät, krjA^j^ejžLt, krjL ^keyäd^^ keväz, 

keväz, vps kevaz, pl. ^evj^ded, kevaz, keväz, vdj t^eyäB,

ee kevad(e), eL ^ey^äj^ (SKES I 187). Sõna ulatub ka kaugema­

tesse sugulaskeeltesse, nagu nn? ^ägga z^^ke^ez^ (SKES I 187). 
(v) 'suvi).



sis emlA giedmal sieda muoiznikaD tuVtS j^ega

seuvvS sln£ p^e^a^n 'varem enne sõda tulid mõisnikud 

suvel siia suplema' (KJ 284). 

sguv-tal' 'suvetall’.

s^9uv-tajü^ 'suvetall ei pea külma' (LW 361),

tal^ 'tall' on germaani laen, vrd,sks stal (LW 361). 

si’£ži-pivaP 'suvistepühad'.

yJ^zi-nj-vaL^siV^i-puvaB^sg^^ id.,

siPspivaD id., jJ V _si^i^Mvajv^^an^t£btubidi 'suvis­

tepühade ajal kaunistatakse tube' (LW 568); ^^e^rra1 

su^spihidi^kaks nädiruta megvel kTlÄzm? nn^'gri^ijd 

vaEka_ 'kaks nädalat pärast suvistepühi me külvasime veel 

kaks vakka kartuleid' (UÜLS 59) • !püha’, vt. lk. §3.

Näiteid sugulaskeeltest: sm guvi, ee suvi, lp sag^J^ 

saha, mns tuu, tuw. tuj, hnd jon, Iok . tp/n , smj ta, 

tja^y^_ta^a_, jia_^.A_^agk (FUV 59) • Tegemist on vana soome- 

-ugri sõnaga, si'u<^sü’u, *̂sü ’v 4? süvi </*  suvi (LW 368).

si'ks 'sügis'.

sü'gz5D id., sV^zi^südjgzi, 'sügisene', snJjgzp^sõ^d 

umard^val'm5ks 'sügisel saavad õunad valmis' (LW 365);

ull3g2^j>^i^S^2>^^ixSš5 'väljas pimedas sügisöös'
v "B" \ t * v*  v(KJ 487); nG riskist&arapamaks un.ne^urtipuossiks si'ks^ 

tägiz^ne t;u'l^ti/_ta^’j^iz^ 'need väikesed karjased ja suured 

poisid tulid sügisel taas tagasi’ (LT 473);

aigal arvlen vo'l' na'd3t sur r^'utu’1' 'sügisel hilisel 

ajal oli alati nähtud suurt rahatuid' (UULS 39)-



si/ks 'möödunud sügisel'j tä7m^_siükX. *se^ sügi­

sel'; 'tuleval sügisel'; la'nts si'gžav

ta_leIEs miJ_el9_'möödunud sügisel läks ta mehele'; täü_m_ 

si'gž?jetfa laguB 'sel sügisel juba lahutab' (LW 365);

si'gz-aiga 'sügi s ea eg'.

si'gž-aiga ve'l' kna^ 'sügiseaeg oli ilus' (LW 364). 

si'ks-puol 'sügisepoole'.

si’ks-pu$l se'uvvdsi'u karmist äb^jamsbat 'sügisepoole suve 

ussid ei hammusta' (LW 365)» 'pool^vt. lk. £3. 

Sugulaskeeltest on vasteid: sm syksy, murd. s^jAy^syys, 

syksyinen, IpM c^ksa, mrdE <£§kc£ , mrdM õekee, nn?

udm > hnd sus, mns tüks, ung osz (TT 147).

tola 'talv?.
~ Q - — v _ v, x

tola, tala id., tola urn kus^kud$pitka 'talv on kuus 

kuud pikk' (LW 429); tulao^tõla, ni mä'dd?n urn irgSmszd^ 

ggds tgla p^erast tugittikt 'tuleb talv ja meil tuleb 

hakata muretsema talve jaoks toitu' (UÜLS 33); küzS ojju^ 

um ama gl'as tallf 'kuuseoks on kogu talve haljas' (LW 

264); ku lapst^n volks tallS lem 'et lastel oleks talvel 

soe' (LT 44); s^e^um ^taln? sur kiima läbud jüssa*  'see 

on talvel pakane akendel' (KJ 326)j kilma_tgl8__ 'külm talv'; 

teya tgla 'sügav talv' (LW 429)*  

tõla-läps 'talvelaps'.

sisuta um nand^r^efck^aigaš<i'd^vä'ggi knas tola-lapst<^ 

'siis ta on näinud tee ääres väga ilusat talvelast' 

(UÜLS 44)) läps_ 'laps' on soome-ugri sõna, vrd. sm lngsi, 

ee laj^s, krj lajD|i, vps IhlliL? vdj ^ahgi, kahtlevalt ka 

smj lapsaka^ (SKES II 277; BUY 3D-



tola-tõt!tfi ' ta Ive t a a t' .

tola-tgtifii unp tüonD pagan lünda refcka'ig» 'talvetaat

on toonud palju lund tee äärde' (DT 51) s tottii 'taat' 
1 

on arvatavasti slaavi laen 

tõla-pivacl 'talvepühad'.

tgla-pivad = tatif -pivaD, tal'ži-pivaD, talis püäd id.

(LW 408); ta^vel^äh^uo kü 1 -Sn, ^ku^k e ^G^kukuB_t a 1}#-giyad

1 ta pole veel kuulnud, et kägu kukub jõuluööl'

(KJ 495) • ' püha ' > vt. lk. ^3.

tal' žf-pivad-g' dffG ' j õuluõhtu'. 

päpp^äp^tõ' laskS taTgpivat^e'dok^k^odai lat_d£ 'papp ei 

taha lasta kedagi jõuluõhtuks koju' (LT 14). J|2_d£(l 'õhtu', 

vt. lk. 44.

tal' ^-piva t-kakuD ' jõulukakud'.

taj-Jyyaiya^kakkidy ab ÜD jega paya_ 'jeulukakke ei küpseta- 

ta iga päev' (LW 102). kak_ 'kakk', vt. lk. £9. 

tal's-pivat-küz? 'jõulukuusk'.

tal1j-pivat-küzS(z) urn väj^gg^ knas ' 'jõulukuusk on 

väga ilus' (LW 171)• XüSjXill 'kuusk' on soome-ugri sõna, 

sm kuusi, kr j kmü^Jmiuzl, vps k^ž, vdj küsi, ee kuusk, 

mrd kužg (SKES II 255) • kaj^^goiyat algkuju oleks

* talyis-püh^t (LW 408). Sõna esineb sugulaskeeltest järg­

miselt: sm talvi, g. t^lyen, ee talv, g. t^lye, lpN dalyye 

mrdli > .mrdL » 11122 ? udm , hnd

tal, mns tal, ung tel^ (TT 148). 
___

L.Hakulinan,Sl -2-,12.53^-



tovaz * * * * * * 1 taevas; torm’ , vt. lk. 5*9.

lind^d-r^ek vol’li touv5 te’d\L täuz 'linnutee oli taevatähti

täis’; lindad^-r^hek^la’b mog^r^st 'linnutee

läheb maakaarest vesikaarde’ (LW 198).

Vasteid sugulaskeeltest: sm linnunratalinnunr^ia^^linnu-

ratas^Mnniml^tu, vdj

j77 A Apu-wa, k. feonpocu o

1 " AH CCcP Tv
— •)

te’D ’täht *.

tä’ dät^pais tab|b^ 1 tähed paistavad1; lez? uni paldin 

^hii^^na’d9^ (öösel on palju tähti na’d) 'öösel on palju 

tähti näha1 (LW 415).

touva -te ’DX 11aevatäht1,

touvva-te’DX paistab ’ taevatäht paistab’ (LW 415), 

. tõvaz_ ’ taevas’, vt. lk. 59.

tabar-te1 sabatäht, komeet’.

tabarpteha^täbar-s<^ted id., t^^r-te^JjlBffl. omee

on sabaga’ (LW 405)*  tai^ar^ 'saba’ on läänemeresoome keel­
test üksnes liivi keeles säilinud sõna.^"

Sõnale tp’l)' vasteid sugulaskeeltest: sm tgjrti», jähtikunita_. 

’ tähesüsteem’, tähdika.s 'täherikas’, ^ahdntt^ä, ’ tähtedega 

kattuda’, krjA teähti (TAK 104), krjS tähtja (SMS 577)>is 

tähti, g. tähen,^ P^h^izes _tähti 'põhjatäht’, vps täht, 

(yps täht) tähtaine, ’ täheke’ (VW 55) > vdj tähti(TAK 104), 

tähe, g. tähte, ee täh^ g. £äjie. Vasted kaugematest sugu­

laskeeltest: lp äaste, mrdE muume, md?.! ^^^^(FUV 120). 

Lähtuvad ühisest tüvest * täjft i .

Iind3d-r1ek ’1innutee’.

lintuie tee, ee linnutee, linnura-

<X^AjLm<AAjU <ÄAAjt)OkX>W *̂y^OJHCL4AXju5L  

JlloeicGa <954, U. A.CA -5G2..



n^tsireu-tee, lp lodde^aid^ala^^J^ad^Le^raid^ai^as

'linnutee’ nr ke(k)komb5x- yorns , kaikkombo-korno 'mets -

hanetee’, udm kir d'zardzeg sures, lud-Jfaaag-suräs,

äg-suräs 'hanetee’

dhzo^žeg-tu^ 'hanede tee’,

g^-kijili 'hanede täht’,srj 

kai-tui, mns mort-vuj 1'o.nk

'rändlindude tee', tsuv ka jSk-xur-sula1 'metshanede tee'

(SKES II 29?).

linD lind' on soome-ugri sõna, vrd. sm lintu, krJA lindu, 

krjL lindal indu, vps Idnd, vdj lintu, ee lind^ lpL laddj^, 

mns lunt^lonb, ung lud^ jne. (SKES II 296).

rek^ 'tee', vt. lk. 139.

Järgnevalt esitatakse kuude nimetused nende esinemisjärje­

korras .

ku 'kuu'.

ku^k^rguB 'kuu tõuseb'; ku^nuo-la’B e. ku la’B mcVz^ 

'kuu loojub’; ku paistSB 'kuu paistab'; sie vei kujvaT

'see oli kuuvalge öö’ (LV/ 169); siz^nek salr^o^e^rr^ 

kudS aig? kultt? ku mä' t puogat^krupnS urn j^ara vind 

'siis me saime kuu aja pärast kuulda, et meie pojad on 

kroonu ära viinud’ (UÜLS 56); sis^in^jni^gi ^strek'^urn

> Pg22 ^udS 'siis on natuke aega olnud, paar 

kuud' (LI 12).

Vasted sugulaskeeltest on järgmised; sm kun^kuu^amo^ 

'kuupaiste, kuuvalgus’, kuutar^ ’kuujumalatar’, kuutpJa^ 

'rahvaluuleline kuu asukoht’, kuuhut 'deminutiiv sõnast 

kuu’, kr j ?

krjA ku^an^^ku^idaimB>krjL kuj^kudam^^ku^dain, 

kut^d^i^r, Pastau 'kuu paistab'
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(LMS 176), kudaz^kudaime, krjS ,kini^kuudamankapnikko

1kuusirp1, kiiydamanvalgei. ‘kuuvalgus1 (SMST 125-6), is

kü, vps Üud^l^^unaing ^VvV 1

kudmo (UGLF 43), £udaš, küdasn (ÄH 374-) •> vdj kü, ee kuu, 

kü luakse, kü s^ks^^kü-walge^ (EW 421); krjA kuMdaimu ja 

krjL kii^doi on haruldased vormid, kuid karjala ja vepsa 

keelteski võib leida analoogilisi näiteid: vps Vlj^^an =

sm soudan. Lüüdi murdes esineb ka vastupidist nähtust: 

krjH pa^ste^ = sm -oa l^s ha.Vasteid kaugematest sugulas­

keeltest: mrdE mr dM , koy.koug ko-vnIdo ‘kuuval­

gus1, ung ho^haya-). (VW 63-64). Mordva keel näitab, et 

tüves on esinenud,^, mille kao tõttu läänemeresoome keel­

tes on tekkinud pikk vokaal: kuu

janvar 1jaanuar1.

janvar = ud-aigast-kü ‘uusaasta-kuu 1, kõla^ku^ ‘ talvekuu ‘ 

(LW 429), vanasti januar-küdd ni‘mttist ud-aigast-kükk^ks 

‘vanasti jaanuarikuud nimetati uusaasta-kuuks’ (LW 459)*

'u^aigast^ 1 uusaasta 1, vt. Ik.P1!, tola-ku ‘talvekuu1, 

t^la-kü urn vä‘gg$kiima kü ‘talvekuu on väga külm kuu1 

(LW 429). tõlja ‘talv1, vt. lk.54

janvar on ladina päritoluga rahvusvaheline sõna.

vebruar ‘veebruar1.

yebruar = ’küünlakuu1, kllma^kü^1külma-

kuu1 (LV/ 169, 133), ^kiüdGl^ 1 küünal13 ’

kundel, klndJJ^js,^ kündi z, &ünd LI L k‘undei id., ala^_ 

pa!n kindalt va&a ala 1 ära pane küünalt vaka alla1 

(LW 13^-). kLÄd)^^ on vähemalt läänemeresoome sõna. 

vt. lk<50 , kü 1 kuu1, vt. lk.90 kilma-küd. id., kilma-küš 

urn pagiA Imida fkülmakuus on palju lund1 (EH K). 
----------—----------------  

± J*  Kaiima, Zur karelisch-olovetzische Lautgeschichte, 
XVI, lk. 171.
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kiima 'külm', vt. lk. , kü_ 'kuu', vt. lk. 90. 

vebruar on ladina päritoluga rahvusvaheline sõna.

märts 1märts’.

mär ts_ = oaSt^ku 'paastukuu1, J^eyjh^ku 'kevadekuu'

(LW 277i 138)^ i^žbütüs ^^uo^re^pu^ki^ 'paastukuus ei 

ole veel lilli' (EH K) ; k1evät-kÜD um märts, april un mai 

'kevadkuud on märts, aprill ja mai' (LW 138). ^aSt 'paast, 

paastumine' on vene laen, vrd. aM<\ knevaB 'kevad',

lk.8S . märts on ladina päritoluga rahvusvaheline sõna.

april 'aprill'.

'jürikuu', kel^im^ku^'mahla kuu', 

k^vat-kü 'kevadekuu', jurikspava-küš lassub e'zmiz., 

reit J-UOm?.Dx^nX' emtdaga lamb£d^ulz^ ' jüripäevakuul 

lastakse esimest korda loomad, lehmad ja lambad välja' 

(UÜLS 67). jurik^ava^ 'jüripäev' on tuletatud pärisni­

mest. kel'im-kü um k“evat-ku 'aprill on kevadekuu', 

k^Vim^ 'mahl', ^k^euv+lem 'kask + leem' (LW 121). 

Mõlemad sõnad on soome-ugri päritolu. kievad-^kuB~ um^rnärts, 

april un mai 'kevadkuud on märts, aprill ja mai' (LW 138). 

kieyaJL 'kevad', vt. lk.$£agril~ on ladina päritoluga rah­

vusvaheline sõna.

mai 'mai'

mai = sv^zzi^pivnMmi^ ’süvistepühade-kuu' (LW 368), 

k1evat-kü 'kevadkuu' (LW 138); stJ^z^i-pj-yaj^Lmõcü^1 

puskanttdb tubidi^'suvistepühade-kuus kaunistatakse tube' 

(LW 368). ^üi^ŽXrPiy'suvistepühad', vt. lk.

kievat-kuj^ jnn^iy^ts^ap^iJ^jnp^mei 'kevadekuud on märts, 

aprill ja mai' (LW 138). ^"^evaD^ 'kevad'vt. Ik.^S?
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mai_ on germaani laen, vrd sks Mai.

j uni 'juuni’.

zdüni~ku^ = jõnpava-ku^ 'jaanipäevakuu' (LV/ 169), 

jcppäva-küš um ilma kna^' un lem 'juunikuus on ilm ilus 

ja soe1 (EH K). jõApäva 'jaanipäev1, püha nimetus on 

tuletatud pärisnimest, j uni on ladina päritoluga rahvus­

vaheline sõna.

juli 'juuli'.

jüli^ku^ = jõkpava-ku ^(j^kk^pava^ku) ' jaagupipäeva-kuu^ 

(LW 169)) ma um j6kk£^aya-kjls^_ si^djn 'ma olen juulis

sündinud' (LW 95)? jpkfc^pava 'jaagupipäev', püha nimetus 

on samuti tuletatud pärisnimest, on ladina päritoluga

rahvusvaheline sõna.

august 'august'.

august^ = mgripava-kü 'mariakuu', viiaj-ku 'viljakuu' 

(LW 251? 492), iza um mõripava-kuš sindSn 'minu isa

on augustis sündinud' (LW 251). m§5inava 'mariapäev', 

püha nimetus on pärisnimest tuletatud. vlJJjküs^akkub^ 

vilti' jiTtb?m 'augustis hakatakse vilja niitma' (LW 492). 

vilgt.. fvili' on soome-ugri sõna, vrd sm yilja, ee vll^ 

jne. (SKRK 512). augus j; on ladina päritoluga rahvusvahe­

line sõna.

september 'september',

^eüt?mbdr^__z^taiQb§r^ = ™jõ^id)payaj-ku_ 1̂ mihklikuu', 

si'k£-kü 'sügiskuu' (LW ^169, 558), j^i&il^avnkun^um^ 

mikkilpava p^e^rr? ni*m^_anttät^ 'mihklikuule on mihkli­

päeva pärast nimi antud' (LW 224). mižülJoaya^ 'mihkli­

päev'/, nimetus on tuletatud pärisnimest. si^ks^kuB^ um 
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se^t Smb£r^ ^o ktõb£r ^un^oy£inbjr* 1 sügiskuud on septem­

ber, oktoober ja november1 (EH K) . piWk^ 1 sügis1, vt. lk.

9Q>. on ^a(^^na päritoluga rahvusvaheline sõna.

oktõbär 'oktoober'.

2^2^551» olctob£rp = s IJks^  ̂jjj. 'sügiskuu1 (LW 169, 358),

1 sügiskuud 

on september, oktoober ja november1 (EH K) . sjJks^ 1 sügis1, 

vt. lk. 9<o. oktobShy on ladina päritoluga rahvusvaheline 

sõna.

novffm b?r 'novemb er1.

nov§mb_2r - ma^tpäva-ku 1 mardipäevakuu) (LW 217),

51a-ku_ 'hallakuu' (LW 267), sVk^ku_ ' sügiskuu' (LW 169) j 

iniärdipä e va kuu s tapeta k- 

se sigu’ (LW 217) • mähtpava 'kteuttÜpotit^rt^, püha nimetus 

on tuletatud pärisnimest. sij^ks^kus^yim^ vij^l^a^a_ 'sügis­

kuus on vilu ilm' (EH K). sjWks^ ' .s', vt. lk. 3<ž>.

õla-kuš u'm sur 51a •novembris on suur hall maas' (LW
—7 "  ----- w- A

267). ^ola^Uiall', novgmb^r on ladina päritoluga rahvus­

vaheline sõna.

detsember 'detsemb er'.

delgftmb£r, = 'talvepühade kuu' (LW 169),

pivat-kü 'pühade kuu' (LW 296), tola-kü 'talvekuu' 

( lw 429)? - 59-A-£2 - 5!

anttSt 'talvepühade kuule on talvepühade pärast nimi 

antud1 (LW 224). bal^^ixaD •talvepühad1, vt. lk. S7^. 

mj.n^Jema^um^t-küs sind£n 'minu ema on detsembris 

sündinud1 (EH K) • _riva_. 'püha1, vt. lk.^jrdetsSmbS^j^n^ 

^janvar_um_t^lakü^_ 'detsember ja jaanuar on talvekuud' 
(LW 429).
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tola 1 talv’, vt. lk. 83- . dki^Wbfr^ on ladina 

päritoluga rahvusvaheline sõna.

Ajaarvamisega seotud sõnavaras on valdav osa soome-ugri 

päritoluga sõnu. Aktiivsemad sõnad on

IgnaG, uomjg, uondzjl, mup£ jt. Esitatud nädalapäevade nime­

tustest on laenud vaid bredJpG_ ja i ülejäänud kuulu­

vad soome-ugri aktiivse sõnavara hulka. Pikemat ajavahemikku 

väljendavatest sõnadest on samuti enamik mõisteid soome-ugri 

päritolu, nagu ai^ajdj^jA^^ tõij•

Kuude nimetused jnnvar^yebruar, märts, april, mai, jüni, 

juM^^ugustjL^^sept^mb$r, oktõb2r, novakibal?, detsSmb^r on 

rahvusvahelised sõnad, millega paralleelselt aga kasutatakse 

ka liivikeelseid vasteid ine •

Kokkuvõtted võib öelda, et liivi keele ilmastikualase 

sõnavara põhilisse ossa kuuluvad soome-ugri päritoluga sõnad. 

Sellest järeldub, et ka loodusalase sõnavara aktiivne osa 

moodustub genuiinseist sõnadest. Laensõnu esineb minimaalselt, 

need eelkõige läti, balti, germaani, slaavi, vene laenud.



MAASTIK

I. VEE JA NIISKUSEGA SEOTUD LOODUSESEMED

Maastikualast sõnavara käsitletakse kolmes peatü­

kis. Esimene neist hõlmab vee ja niiskusega seotud, loodus- 

esemeid, teine ja kolmas vastavalt veekogudega seotud 

pinnavorme ja maismaa pinnavorme. Esitatakse ka liitsõnu 

antud mõistetest, mida samuti illustreeritakse liivikeel­

sete lausenäidetega.

Järgnevalt esitatakse vee ja niiskusega seotud 

loodusesemeid,-nähtusi ja -vorme.

_ t 
du 'n 'muda'.

_ t _ r „ _ x
dutn_ id., duVni, 'mudane' (LW 45); jõra kaladah um
 t O x

du^n^makka^, 'järve kaladel on muda maitse' (LW 45); 
X — — f "lx X

sis ta urn tiva säl dun sizal un 1 ega sizal 'siis 

see on sügav seal muda ja pori sees' (KJ 486); mä'd^y 

jo^J^s^^Jiz^ urn du^n 'meie jões on vesi mudane'
x ~ - T -» (LW 45)- Sõna duJri_ on läti laen, vrd. It dunajs.
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jgUg 1 liiv’.

kilast roz randa puola j~u k^hka tagant

dsys>d§ug£, ii., Tiüvane’;

’ me i 1

on liiva rand, ja kõik teed, täis’; reE lä’p^pi’ts 

j<e£gidi ’teo läheb mööda liiva’ (LW 90); s^e^vgV 

’see oli

külast pisut raima poole liivakünka taga’ (KJ 406); 

ta’m pant^sig put’k? valda j.gpg£s si’112 ’ ta on pannud,

selle lille valge liiva sisse’ ; un tüma tä’msta 

pi’ddäz ^neilcku iguga pidz^gaissa9 ’ja ta temast mööda 

nagu liiv mööda õhku’ (UÜ&S 51)*

jgugä-äma ’1iivaema’.

s1e nai urn jeug?-äma 1 see naine on liivaema’ (LW 90). 

ama^ ’ema’ on soome-ugri sõna, vrd. sm<emä, ee ema, 

kr j emä, vps ema, mns oma, ung egie jne. (SKBS I 58). 

jgugS-lapst ’1i iva-lap s ed’.

• jSJ^S^la^sMum^L^kist ’liivalapsed on väikesed’ (LW 90). 

lanj£ •laps1, vt. lk. 53. Vasteid leidub läänemere­

soome keeltes järgmiselt: sm hiukk^^

g. hiukeen, hiuve, krjA Mukku^

’muda’, ee murd, hiuk, g. Mani ’paks sade vedelikus’ 

(SKES I 78).

ki’uv ‘kivi’.

ki’uv, ki’uv, ki’v, ki’u, kl id., 

ki’(u)vlimi = ki’uwi ’kivine’; 

äb^uo ’meie rannas kive ei ole’; 

ki’üy)p^pal kazaG ’selline poiss

t kivine ’, 

mä’d rändas kividi 

seX'2 i p^is las^ 

kasvagu kivi peal’

(LW lpl);
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kivldi v^f kii ulz?nustam?st un p^rfct?mast sai le*izg?lt  

kalma^tara just? rõ‘^_nierast aga kivit^ saicft? tikkiž" vi ’ edds t 

ulza ‘kive tuli välja kangutada ja lõhkuda sealtsamast lähe­

dalt surnuaia juurest raha eest, kuid kivid veeti kõik välja1 

(KJ 414); vgttiz sür kiuv siil? ‘võttis suure kivi sülle1 

(Iff 18). sõrmg aigašs^um ki’uwi mie‘r pu*oi  ‘Saaremaa rannas 

on kivist merepõhi (LW 151); .

ki‘uv-kala ‘kivisaar'.

’ kajag?t^kandab£t^ ki‘uvkõlat^päl 

mu’Ad’i ‘kajakad kannavad kivisaare peale mune*  (LW 151).

kola ‘saar*,  vt. lk. 4AO.

ki *uv-kõm£r  ‘kivikamber* .

mä‘d^rändaš urn ki‘uv-k£in?r ‘meie rannas asub üks kivikamber*  

(LW 151). L^on^fc ‘kamber*  on skandinaavia laen tüvega *skammiõn,  

vrd. innr skemma, mrts £kammax (SKES I 155).

ki‘uv-k^oda ‘kivimaja* .

kd^uv-l^ocLa id., ki*uv-k^oda  urn kna^ ‘kivimaja on ilus*  

(LW 151); ^oda ‘koda, vtc(. Sm. Jssis-, (SK^.K 2>o5).

po^-ki‘uv ‘paekivi*.

pos-ki,uv = poz ‘paas*,  vt. Ik.fot, uol-ki*uv  ‘voolukivi*,  

vt. lk. <5^ näiteid teistest sugulaskeeltest: 2 ' 

küvikko, kivinen, kivetä, kivitää ‘kivitada*,  krjA 

kive^_Jcivi^ kr jL

vps tiVi, kivi, iži^es, vdj t^ivi^^t£ivin, ee kivi^ kivik, 

g. kiviku, kivdne (SKES I 205).

Vasteid leidub ka kaugematest sugulaskeeltest: rnrdE ^evg l£ä.v, 

mrdM nir kü,_ ,kü, udm ke, ‘veskikivi*,  srj mns kii, käP ,
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kS
-ii * ega

* - -'muda 1 ind'7 muda-linD um knass linD 'mudalind

> ung

'liga,

(SKES I 205).

löga, pori'.

l^Jgg^ id., ku^ jvu*m?^adJtB^jsn^^ 'kui vihma

sajab, siis tuleb pori'; si'g z? umnagin L=* 'sügi­

sel on palju liga' (LW 199); sis ta um £iva sai dun si^al 

um l1ega sizal 'siis see on sügav seal muda ja liga sees'

(KJ 486).

Läänemeresoome keeltest on ka vasteid: sm lika, likainen, 
( t

liata, likaantua^ ligaseks muuta', krj liga^JAgane 'ligane' 
' t f

krjA ’ krjL

ligadndn^J-i^a^ 'ligaseks teha', ee murd,

(SKES II 294).

muda 'muda'.

muda id., i^uüddi 'mudane', muda^jim j^gva^va^g^mg^päl 'muda 

on hea väetis maale'; mu'dd? kugrab randanaj^gast 'muda

korjatakse rannast' (LW 252).

muda-guba 'mud a kuhi'.
_ X * X V W I <\ X X

muda2 muda-1suppa ' mudahurmik') miJnna_n^jjmjauda^

zminda^ 'minul on mudakuhi rannast ära

kadunud' (LW 252). guba 'kuhi' on läti laen, vrd. It

guba.

muda-linD

on ilus lind' linD 'lind' vt. lk. 9o.

muda-rejan um ni^ukat pig?D 'mudarehal on pikad piid' (LW

252). XSiÄ. ,J?e1rlat orL soome-ugri sõna, lähtudes tüvest

* reha, vrd. ee reha, sm rehallaan jne. (LW 532).
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muda —v gr g£ 1 muda võrk1.

muda-v^r^ta ku*dd?  1 rauda võrke kududa1 (LW 485)»•võrk1 

on soome-ugri päritoluga sõna, vrd ee yÕ£k, g. võrgp, 

sm vorkko, g. verkon jne. (LW 485)»

Vasteid leidub lähematest sugulaskeeltest: sm maita, krj 

muda, vps muda, vdj muta^jnutikas_ •mudane1, muttiuta_ •mu­

daseks muutuda1, ee mu^a ja kaugematest keeltest: lpL 

mate*,  lpK možfct x •soomuda1, mrd moda •maa, muld*  (SKES II 

554).

mulda •muld, maa*.

mulda, id., muldali •mullane*,  mulda^umjnar^ *muld  on 

märg* .

mõ-mulda *maamuld* .

m^-mulda s^^ma^ s^l^ma gg?m^ •maamullas ma saan magama*  (LW257). 

mõ_ •maa1, vt. lk.

Sugulaskeeltest mõned näited: sm ijn^Lta, krj mulda, 

krjA muidu, krjL muVJd, ee %^d (SKES II 551)>(mulda on) 

r^ulda on germaani laen, vrd. gt mulda, mnr jaol^, mrtšj 

muld (SKES II 551).

noga 1 soga, sodi, rämps1.

noga id., ka •Ila v^’11 v^rg?ž ^^i^zgan^aga^ta^v£^l^T Ju 

jaoga^ *kalu  oli võrgus küllalt, aga see oli ju soga1;

. s 1 est jaogasb ä• tgrk^pa 1 ^jgva^cala^ind^ 1 se 11 est

sogast ei saa turul head kalahinda1 (LW 250).

Sõna on deskriptiivne, mis on liivi keelest läinud laenuna 
»

ka läti keelde, vrd. It noga (LW 250).

õmil1 1 joana, vooluna1.
ginil1 id., ve1^ juoksjb^õmil1 *vesi  jookseb joana1 (LW 266), 

Tegemist on läti laenuga, vrd. It aumalSm.
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požf 'paas' .

p^z id., p^ž = pg£-ki'uv 'paekivi, paas'; jo'uk-ku^lttast 

murdab? t ^põ^idi 'jõekaldast murtakse paasi' (LW 309) • 

Sõna esineb ka teistes läänemeresoome keeltes: sm rajagi, 

g. g^^den, hr j ero ,^p aader Oj_^ppaderua^ jpoadar o,
o

^22252 'paas, sile kivi*,  krjA

'kividest moodustunud tasandik' vdj näsi^j^äzikko, ee ra^s, 

paasine*  (SOS II 450) .

poi^ž- 'pori' .
go^^r£^tih|G ab^uoJgiasjt 'porine inimene ei ole ilus'

(LW 305)• j>orj 'pori*  on hiline laen eesti keelest,vrd.

ee jaoni^ (LW 303) • 

rov 'seisev soovesi'.
- - - X - X Vroy id., rgvix 'soine vesi*,  r^v ve * s • tulab^ ulza su^sti 

'soovesi tuleb soosi;'; rõv v e*dd5n  urn pai se^Ii nei e 

ruost, neme ei' 'sooveel on peal niisugune nagu rauane 

või õline'; ku la*brav  v^e * t ^si' 11^, siz^za'i,a‘n pa^nub 

bru.niz5.2s 'kui minna seisvasse soovette, siis rõivad 

värvuvad pruuniks *;

*sooveega rõivaid ei värvita*  (LW 545)- rõv on läti laen, 

vrd. It rava.

soga 'soga'.

m^e'r^s? urn jgva so'gg5 'meres on juba jääsoga tekkinud' 

(LW 396).

soppa 'soga, sopp *.

sonpa j= soga, id. 'Mõned vasted sugulaskeeltest: sm 

soka, ee <soga_, lv ^o^a^^sonpa jne. (LW 396). Tegemist on 

deskriptiivsete sõnadega, mis ulatuvad vähemgit läänemere­

soome keeltesse.
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^loga * soga, .märg lumi’.

^3SŠ^81o^a_ id., tä ’ mpp? vo P ’ ^sfoga_^a^ga^ ' käna vu oli 

niiske, sogane ilm1 (LW 596). tio^a on läti laen, vrd.lt 

¥^.oga.

üol 1vool’.

uol id., tujppu^l^lu^z£^suj^gg$b£d^ uQl^d^m-^e’rnaigaš Peal­

pool Lüži on voolud mererannas’ (LW 455).

uol-ki’u Päike voolukivi’.
— — TT . ’ * >

sgrmgl um pagin uol-kividi ’Saaremaal on palju väikesi

voolukive’ (LW 455)» Tkivi, vt. lk.9>.

Mõned vasted sugulaskeeltest: sm yuoli, ee vool, kS 

vy^ ( * </_ ^1) > rjns ulnj^jvula, -^X.’ S2?j

(FUV 68J.

ve ’ iz Pesi ’ .

id., tall» ve ’ is kiima b^ jecj? Palvel vesi 

külmub jääks jõkke’; ye_Pz^ju^ks£B Pesi jookseb’ (LW 
476); tuolst kalat^pi’l-^b^t^tgvas v^efts ku kilma^um 

’ teised kalad püsivad sügavas vees,kui on külrn’ (LT 45); 

kus ta. set leks nei sai» vol’ ve’zz ’kuhu ta aga läks, 

seal oli vesi’*, tä äb^uQ tu’odpKg^JJJ7^si^jV2£2-4<5p^^ 

Pa ei ole tohtinud üle selle vee minna’ (UÜLS 41);

rändašs^um pagin ve^izi nittidi ’rannas on palju vesi­

seid niite’ (LW 476).
i - ’ i - "y e’d-linJD ‘veelind’^ 'part on vee­

lind’ (LW 497) > ypk_ ’lind’, vt. lk. 90.

v1e’d-nälga Peenälg, janu’.

tä’mn^äigast um sur v^e^d-nalga ‘tänavu on suur veenälg’ 

(LW 497) > ÄäiS ,nälSf on soome-ugri sõna, vrd. sm nnlka., 

ee nälg, kr j nälkä, vps näl^, lpl yioL^ jne. (SKES II 412).
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1 », . X
xf ed-ru^a ' veeha igus *.

v^efärnj^^^ 'veehaiguseks

nimetatakse, kui jalad, käed paistetavad' (LW 497).

xLdd 'haigus' on läänemeresoome keeltes säilinud soome- 
-ugri sõna.1

v~~e 'dd£l 1 vedel, vesine’.

id., zv^e^dlii.h. 'vesine', v2e'ddSl pilast äp^ 

^JJ^.^ürd£^j7i2m.3 'hõredast pilvest ei tule suurt vihma ’ $ 

viejpldi?.! rok ab^uc^ ma'gd'i 'vedel supp ei ole maitsev' 

(LW 497). sm vetelä, ee vedel, lv v^ejhn£l^ 0ne* kuuluvad 

ye_üLz-sõna juurde, lähtudes ühisest tüvest * Aresi, xete.

"Vasted sugulaskeeltest on järgmised: sm ynsij^ve^te-, ee Xäc 

^si) g*  vedü , nir najj^wiüt, udm xu, srj

mns wit, ung viz^^vize-, sm j jüj^jüd^ (FUV 67).

võ’ 'vaht'.
— õ _ — _

v£?, va', vast id., semd'an urn v^' päi 'piimal on vaht 

peal'; täü^n^uondz^l urn randanaigaš pä g in_^ ^gjd£ 'täna 

hommikul on rannas palju vahtu' (LW 499), 

võ'-kubuD 'vahutükid'.
3 _ s-/ % x

va'~kubuB urn randanaigaš 'vahutükid on rannas' (LW 493), 

knB 'hunnik, kAAbu', vt. Ik.kg.
— Vvo'-ve'z 'vahuve s i'.

võ'v^etta juoB 'vahuvett juuakse' 'vej(3< ’vesi', vt. IkJcji.

7FA Apt^cme, K ^crtpOUj o pa^u^mcccc «/lu^ctcow 
AH CccP 'S?) jUotiA»-
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vo 1‘vahutada’.

Vg’tt? id., me’r vy’tt2B •meri vahutab’; ku^n^ejmaiga 

v^’Yt9B, sizvlipv/sur ^tõvaz 'kui mererand vahutab, siis 

tuleb suur torm’ (LW >01). Sõna kuulub soome-ugri sõna­

vara hulka, näit, sm vahte, vaahto, vahdön. vaahdota

vahdota, ee y^ht^ g y^i^vnhutada^ (SKRK 292) .

Maastikualase sõnavara eespool toodud osa on valdavalt

soome-ugri päritoluga. Liitsõnadeks seotuna tuleb ilmsiks 

järgmisi laene, nagu ^u^-^^^guba^ Laenudest on üle­

kaalus läti päritoluga sõnad (rõv, ^1 ’ oga, õmil’ jt.).



II VEEKOGUDEGA SEOTUD PIHITA VORMID

Pinnavormide mitmekesisus tingib nende jaotamise eri 

rühmadesse. Veekogudega seotud vormid moodustavadki ühe rühma, 

kusjuures esitatakse sellealaseid mõisteid ja nimetusi.

aiga ' kallas, rand, külgT. 
r." ' । =*

a^ga id., kalamies^tulaT^a'igS 'kalamees tuleb randa' 

(LW 2); un sisuta leles' alg» 'siis ta läks kaldale'$ 

ma v^l' aiga^r^z 'õhtul ma olin rannas natuke'

(KJ 457 ) ; iksk^rd^vana^ Spruo^G vo' 1' tundelgz» a' iga 

'ükskord vana Spruog oli tulnud randa*  (UöLS 58).

jo *gn-aiga 'jõe kallas', vt. Ik.<o5 . 

jõran-aiga 'järve kallas', vt. lkJ°K 

m1e'rn-aiga 'mere rand', vt. lk. .

rändan-alga 'mere rand', vt. lkJ<5*  . 

aiga-kala 'rannavees elav kala'.

me^^u'm m^e'ri5 a^ga-kaU?ai_jre^ij,u£m 'me läheme merele 

rannakalu püüdma' (LW 105), 'kala' on soome-ugri

sõna, vrd. sm/ kala, ee Jxgj^ vps k^a, mrd kai, mr ^1, 

ung hai jne. (SKES I 146).

aiga-langa jäme vorgulong .

gagin^jd-ga-U-a^gS^^J^ 'palju võrgulõnga oli

meres' (LW 186), 'lõng' on skandinaavia keeltest
laenatud, vrd. nr langen, rts murd. (bl|)l&jga (SIiES II 274).
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r x v
aiga-ma •rannamaa1.

um algamas •kalapüük on kalda lähedal1 (LW 5) 

•maa1, vt. lk. ^4.

aiga-vgr; 5 •ranna võrk’.

aiga-virts um pagin ka’l*(ii  •rannavõrgus on palju kalu’ 
(LW 483) > vgrgf1 •võrk1, vW. $ hrv 'y^/vUcX?, <u. ^56 ).

Sõna lähtub tüvest * /atia, esineb sugulaskeeltes: ee 

murd, aija pael •äärispael1, vps agl, g« agjan ’lõpp’ 

(agjan •lõpp1 jne j (LW 2).

juom •joom, sügav koht meres, lahes’.

juom id., jugm^d^, att£ ofa va’iutaB^ • joomed on liivaharjade 

vahemikud’; ’meie laev on

joomel ankrus’ (LW 96); bet nim tunt ry,Ekure pits ^.ugma7 

’aga siis on tulnud rahakurat mööda joome’ (UÜLS 41).

Sõna ulatub ka teistesse sugulaskeeltesse: sm juoma, 

juomujjuoya, kr j juomu, krjA juomu, krjL dj_uoase_«4g_ ’ küüt- 

lehm’, vdj 

g. j^oae. ( 

soome pärit 

dik ’tiik’.

di^ "., 'tiik on \x uit kaevatud1*,

iSki jõra um dig ’väike järv on tiik1;

ditck^z ’laps kukkus tiiki’. z^ikx on germaani laen, vrd. 

kasKs dik (LW 38).

j oma ’salm’ joom, g. joomi ooma, joom

I 123) Etümoloogiliselt kuulult lä ire-
on 5ooi

g’bd? ’hõbe’.

g^bdi^id., ^/bdi^, nl. j^jbdint

• 5b ane’, ’C<'t '
x 1 ,



1 järv on nagu hõbe1 (LT 59) •

Sõna ulatub teistesse sugulaskeelsesse: sm ho^e^j^hooia, 

^pj äÄi* ’ krjA hobju, krjL hobed 

v^s ’ v<^ sp§a> ee Ääb£ §•

hbbeda^Jibbedan^ eL hõige^5"K£ 5 1 8d)«

Vasteid esineb veel kaugematest sugulaskeeltest: lp3 

suope^^suopok, LpL sunhje^^suopes, Iplfld suBp j^puBoe^ 

'pehme1 jne. (SKES I 81).

£,va 'vool, uha, ühing'.

eva, iva, Äva id., vast£g'uvv# 'vastuvoolu', rterl^L 

e*uvv^  'pärivoolu',

gvast? 'voola ta'.

mäj~dä^^^ks^^jära^ 'meil viis vooluga võrgud 

ära' (LW 52). Tegemist on liivi oma sõnaga eva.

jõra 'järv'.

j^raS^um^pagin^kaJ^^

'selles järves on palju kalu' (LW 95); mät^kilas urn 

iL^^kõrand^^ 'meie külas on

üks talu ja seal on vana järve koht' (KJ 484); tassurn 

vond jõra šal^mõppuol mät^ ta’rr? 'siin on olnud järv, 

seal maapool meie taret' (LT 22); ve'l iks sa'm ku vo'lks 

ast£n, siz^vo?lks v^nd^_^õrassa sizal 'veel Lihe sammu, 

kui oleks astunud, siis oleks olnud järves sees' (UÜLS 

4b) .

joran-a'igi 'järve kallas'.
— II \z >
joran- ’̂ i är ve kai la s 

ai :a ' kallas', vt. lk. 405.

on siin v"ifc-€ '(uwil).

jõra-va^t' 'j . ■ "v. .
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mäb^kilaš um vel j^ra-vaiEt1 Tmeie külas on veel järve- 

vahbTj vakbT ’vahtT on germaani laen, vrd. X^osks 

Wachte^ (-^W ^67)*  Sõna ulatub beisbesse sugulaskeeltesse 

järgmiselt: sm^jä^i, krjA ^ärvi,krjL dJärVj^düäöd->

ee/jšrv> S- jS%5L
(SKES I 132). Kaugematest keelbesb vasteid: lp jäXtoz?i£ , 

lpL jjauVre, lpN lpl jä|£e?i, mrdE eržfe, mrdK

mr /järL^jer (SKES I 132).

Algselt on sõna tähistanud sügavab koobasb, kurisbikku.

See tähendus on veel praegugi sürja keeles, kus^jir bähen- 

dab jões või järves olevab koobast, sügavab kurisbikku. Ka 

samojeedi keelbes tähendab sõna jori> jüre sügavat kohta.~

jo TuG ’jõgi1 (LW 98),
id./ bäs/rirast, bäz

zõrig5 tiep silda il1 joruG, sie um tall? sur kiima 'ilma

kirve, ilma saeta teeb silla üle jõe*,  see on pakane talvel 
7 % x/*

(KJ 325);

nekkä pi^s^jo^ug? u’d^ u’m vond breTd!d‘am?st •kogu teed

mööda on vesi olnud ja temal nagu piki jõge ikka on tulnud

sumada * (UÜLS 29);

un upandan jara * siis mõeldakse, et ta on läinud jõkke ja

uppunud ära1 (KJ 356).

joT;m-aiga 1 jõe kallas1.

1
A. Saaresbe, Leksikaalseist vahekordadest eesti murrete 

Tartu 1924, lk. 9-
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jo^na^gaš kazab? l^eppal) 'jõe kaldal kasvavad lepad' 

(M 91), zgJx_Ä- 'kallas', vt. lk. '°5. 

jo'ug-mlez 'jõemees'.

'jõemees on väga vana miez, 

'.mees' on soome-ugri sõna, vrd sm kr j ^T3

mes, vdj mez, (vdj ^ez) ee i^ees, mns rian^i 'inansilane', 

ling ngnvar 'ungarlane' (SKES II 545)» 

jo'uk-sü 'jõe suue'.

d^Juk-sus^iks vana migz^um nendel'd laps ilza nüz»m 

aJlmSl rind'i 'jõe suudmes üks vana mees on näinud 

üht last üles tõusvat rinnuni (allapoole rindu)' (UÜLS 50) 

/su> 'suu' on soome-ugri sõna, vrd sm /suuk, ee £uu_, lp N 

£Odda 'kurk', mr ^su :^im-su 'nõelasilm', udm gfa, mns 

sün. sot, ung szai, jne. (TT 147).

Näiteid sugulaskeeltest: sm joki, krj A krjL

. - 0 A —

V . ~ x 3

jov, 'Moksa jõgi', eiraja, toob I.H. Toivonen küsimärgi 

liselt, srj ju, ung j^^^ou, smj 'jaha, smj K ’ 

d'aga (SOS I 118).

itsaz 'kitsas'.

kitsaz id., se taradva'it* urn vä'gg5 kitsaz 'see aiavahe 

on väga kitsas’; ;b tj,va

oi^ka dälbaks pu’ogs ^^vnd^s^dj" 'jõgi on kitsas, aga 

sügav, nii et pika ridvaga ei või põhja saada' (KJ 484).* 

sie jõra ab^uo ki^saz^ 'see järv ei ole kitsas' (LW 150). 

Mõned vasted sugulaskeeltest: sm JyJj^a^kihsasbua, 

kitsasta, vdj kitsas on kas eesti või soome keele laen, 

ee kitsas, g. kitsa (SOS I 202).

i) lp juxkfe,, lpL jgihka, lpl: ^okkg, lpl mrdM V



kola — u —- . j

x s/ —• <3 — % \/

o . aunda j^ran^atba pistlimist kuolttaD,

mundan tegiz^liezlimist 'mõnel järvel on järsud 

kaldad, mõnel jälle lamedad, ( L); eva um jo'i

kü^lttad^ul2' ? - n
uhtunud';

'saar, veealune liivakührn; poolsaar', kola, kala, kala^^L,

’ 5 3 e 3 on 'a- ■ ’u T »

kola um kuja kugz randana^gas, kuss^rma^iim 

mererannas, kus ümber­

ringi on vesi1; randanaigass^afct» kglaD, j^g? keelad 

v^e^d^jza^issa*  'rannas on saared, liivasaared vee 

vahel'; amat^s^rd^afcta^ k^laD 'kõik saared oi saared' 

(LW 149).

ki'uv-kola 'kivisaar'.

sie um ki'uv-k£la 'see on kivisaar'(LW $149). ki'uv 

'kivi', vt. lk. 97. Soome keele vaste kalla, lv kjLa 

on laenud rootsi murdest, vrd. kalJ^j^kallaj^kay 'jää- 

rusa rannas, lume- või jääval!' (SKSS I 150).

krasta 'liivaluide meres'.
_ _ ! — V X

sur^ora^i^ 'kuues luide on suur' (LW 155)»

ma äbvuo vond krašt? jur?š 'ma ei ole olnud luite juu­

res'. Tegemist on läti laenuga, vrd. lt krasts.

uol'ma 'koole'*

kugVrna^ id., kaijgc^_se*) 1lü^t^^vad^

a^t? kuol'maD 'sügavad augud küngaste vahel on kool­

' (LW 164); 1 järves

on sügavad koolmed' (UÜLS 46). Sõna lähtub vanast

tüvest kolima

kuolta 'kallas, koldas'. * o

'vool on joe kaldad välja
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jo’ukMkü^£tta pai ' jõe kaldad’ (LW 164).

Näiteid esineb teistes sugulaskeeltes: sm kallas, 

g. ? lpj kaldn^^Jca^dele^,

krjA •kalduda1, krjL ka^4dauanda_ 'kalduda1,

1

vdj ^avuij^? g*  ee AžAiäš’ S- jslda_,

^kaLl, g. ^kalla on Y.H. Toivonen esitanud küsimärgili- 

selt germaani laenuna, vrd. mnr hallr 1 järsak1, 

mrts hsella, nr halla 'kalduda, valada’ (SKES I IpO).

laiga 'lai'.

lajL|^ id., kui ma sõb^i'1' setiiz^laiga jo'uG 

'kuidas ma saan niisugusest laiast jõest üle'*,  surd^ 

jogudjatty laigaD 'suured jõed on laiad' (LW 161),*  

s*e  ab^uo vä’ggi laiga,bet tiva jo'uG 'see ei ole 

väga lai, kuid sügav jõgi*  (KJ 484). Läänemeresoome 

mõned vasted: sm ’

.laventaa^, vdj j ja, ^Aaj_j^entäg ee J^ai,

g. /J^aia^J;aJ^endada (SKES II 267) • Lapi keele ^J^auj^ on 

laen soome keelest, sõna on läänemereline, lähtub 
* lakja tüvest.1

laiD 'laid, väike saar'.

la^D id., lald^lD 'laisalt' on ablaü. s^. lajj^_ sõnasü, 

ve'iz urn nei la^d§l 'vesi on nii vaikne'; lalda.lt

sõb ^rasti5 ^kab.191 ’laiult saab harva kala' (LW 181);

Y.H. Toivonen, SKES II, lk. 267•

lalda.lt


AiX-

sjepJ-erast sai um <CnD s1 2e laiB * seepärast sinna on jäänud, 

see laid*  (KJ 2'70).

1 y.H. Toivonen, SKI3 II, lk. 271»
2 *" _. .

Y.H. Toivonen, SKES II, lk. 2'/C..

Mõned, läänemeresoome vastel: sm

‘madal vesi, rand.1, ee Inid., g. zlaLj. Läänemeresoome keel­

test on sõna laenuna läinud, vene keelde, vrd. vn VXyOkM^o^ 

‘paljastuv madalik* . Lapi keele vasted on arvatavasti üle 

võetud soome keelest, vrd. lpL laihtõ ‘madal, mär^iaa*.

Lain * laine1.

la^n, lain^z, lalnt, laint, la$t, lahilt, la^ntki ‘laineke*  

(LW 182), la infd^vi^r^W d m*e*rst^  a?ig£ ‘lai 

merelt randa1; la^5d^nuz?l^^^ 11 -

tõusevad ja hakkavad voolama1 (LW 182);

surdlainaD •tuul oli ja suured lained1 (LT 16); la 

kärtta sl^st la^ntstj1 , nežsti la^ i L

lainet, neid laineid*  (LW 182)x .

Ialn3 ‘lainetada*.

laia? • e,r lainaB, ku um tõvaz * leri lainet , 

on torm’ (L,V 182).

Sugulaskeeltest järgmised vasted: sm laine, laiune, la ilme, 

laines, lainehüõa, krj In^mneli, krjA laineh, krjL gaidis, 

VIan ii5, vi leh, vps ^ai^eji^4ai£iz< v vjaine, 3 laime

ne, laane. (SKES II 270). Y.H. Toivonen toob lain, 'laine*  

küsimärgiliselt laenata verbi juurde vana soomeugrilise

*
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lQoik *loikj  rand*.

Y.H. Toivonen, SKES II, lk. 509-3-10.

1%^ id., iVolfclimi Maiguline loiguke*,  oi^ts^k^_kkidi 

um luoikkidi *küngastel  on loike*;  la*m?  vgrg£d?ks luoik- 

k/£, 1 lähme võrkudega randa1; iks kõrand uni mä*ggjl,

tuoi um lxoiks *üks  talu on mäel, teine rannas*)  J^JtuML*  

duonikst luoikk? * ta tuli Oundagast alla randa*  (LW 

210). Sõna ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse, vrd.

ee loik. g. loigu (LW 210).

lükka Vlaht, madal heinamaa jõe ääresz*.

lu^kka id., k^*l*̂n,  lesti äb^uo
•kõik lahed läbi kolanud, lesti ei ole1; In^mS^lu^kk 1̂ 

vejijx?np * lähme lahte kalale*  (LW 210).

lü^ ka-aina * lahes kasvav rohi*.

luhkka-aina = viga-aina id., lühkka-aina e*bbist  jevlst

äp slett? Maherohtu hobused hästi ei söö*  (LW 486), 

žji±a *hein*,  vt. lk.3o.

Vasteid sugulaskeeltest: sm lundca^Jaanhannj-ka^^^vadin^ 

aeg, mil koor kergesti puust eraldub*,  lünki *kase  koor*,  

lüngata *kergesti  eemaldada*j  lpN .logge, lpL la^mot jne.
* A

Sõna on arvatavasti balti laen, vrd. Id J^onkas, It luks, 

kuid Y.H. Toivonen toob ■ ,noore
lõhmuse niin*  vasted.1

T
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me 'r 1 meri' .

me'r, me'r, mär id., me'r uni sur 'meri on suur1 (LW 219), 

s"'1
i 

'kaks kalameest on läinud merele, on soudnud

seal merel' (LT 50)-, me'r um irmSz , ku urn tovas 'meri 
on kole, kui on torm' (LT 4-1 )*,  un ni m^e'rst? land^nekka 

tiPl^rada 1 ja nii merest läinud nagu tulerada1 (UÜLS 

41). ■

m^efr-aiga 'mererand1.

ta leks tegiz un vot'sls kuAts tu'l' perlziks m^e^na1*-  
___  Se*/ - - - _ , - - -- )

Xgp ulzi 1 ta läks tagasi ja otsis, kuni jõudis lõpuks 

mereranda välja1 (UÜLS 26), ai^a_ 'rand, kallas1, vt. lkJos. 

m4-© 'r-gara 'merevaim'. 

m*e'r~uara  lä'b ulz m^e'rstf 'merevaim läheb merest 

välja' (LW 55) > gara 'vaim*  on läti laen, vrd. lt//gars. 

Vasteid sugulaskeeltest: sm meri, g. ^meren, krj meji, 

krjk meri, krjL meri, meri, vps meri, mör, vdj meri, 

ee meri (SKES II 541). Sõna on balti laen, vrd. Id 

mare/. pl. mares^^m&rios, It maAa^mare, mpn? mar^, gt 

marei (SKBS II 541, JKBL 157)•

pja 'oja.

oja,^o<^a = )»

'väike jõgi on oja' (LV/ 262), oj^ on laen eesti keelest, 

vrci. ee oja (5«£5 ü •

ovar 'avar'.

var, ovar

ovar 'uks

väga avar'

id., ovard^ 3' r 5 nD 'avarad riided'; u£_tg_um

Dooj/avatud1 ,*  v"'1 ovar 'meri on

(LW 265)/ jo’uG at^uo nei ovar ku mer 'jõgi
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ei ole nii avar (lai) kui meri’ (SH K).

Sugulaskeeltest näiteid: sm avara, avaralti, avarasti,

1 avardada1, ee avar_^ eL ^vvar, murd, ^bar^apar^aval, 

avarus. Soome keelest on laen lapi keelde ä/vir ’ • avar •. 

Tegemist on tuletisega sõnast ava, mis esineb kaugema- 

teski sugulaskeeltes: mrd * ouy : mrd E/ai^ksima,mrd M 

antfsana ’ avamine•, mns (/il^)ä^ ‘riisuda’, hnd 

•avada1 jne. (SKES I 51) •

rända •rand*.

rända, randa, ränd id., liedig^rända um selli jp^gs

rända, kus vajuB •vesine rand on selline liivane rand, 
X — X X -f v

kus vajub‘; ama randa r^kkandap^ ku su^mlist atta siD$

•kogu rand räägib, et soomlased on siin1 (LW 551);

^yQj 1‘ läpef, siz vs‘1’ sur laipa, rända • •kui ma

veel laps olin, siis oli suur lai rand’ (LT 20). 

rändan-aigä •mererand•.

suršt? ke‘mist? vä‘gga iara vä‘zz»n, istis^ta rändana^ 

\ga mõ’z9 ‘suurest käimisest väsinud, istus ta mere­

randa maha1 (UÜLS 26), ‘rand, 1 . J tJos;

rända-dilba ’tilder•.

rändadilbad a’il?b5t^. pi’ts rand? un svilpp5b?Ö 

•tildrid jooksevad mööda randa ja vilistavad’ (LW 551),

dilba ‘tilder’ on läti laen, vrd.
r

■"" ‘ ' 1 1 -- - ■ - '0s ’ °

ä 1 - a 5 ’

tehtud- (LW 55). eaäag -kadakas-

on rannakadakast
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balti laen, vrd. Id j^aää^s^J^adu^s^, It kadggs."

E.H. Setälä peab aga sõna Boome-ugri päritoluga sõnaks, 

vrd. sm. ka ta ja, ka tava, kr j £^daja,krjA kadaj, vps kacLag, 

vdj ee ^-v

1
VThomsen, Beröringer mellem de finske og de baltiske 

(litauisk-lettiske) Sprog. Köönenhamina 1890, 
lk. 176.

2
E.IT. Setälä, EUF IX, lk. 126-128.

3 L. Kettunen, LW, lk. 101.
4

L. Hakulinen, SKRK, lk. 328.

kadaO^gadaG) srj kats:kats-põmõl’, kats-põmel’, mns

Ja balti vasteid läänemeresoome laenu­

deks. Laenamine oli toimunud küllalt varakult, kui veel

laenuandva keele teise silbi algul oli afrikaadist saanud
2

randa-ka ’gg?rz ’rannakaerT.

selli aina neme kargg3rz, set ku äb^uo t^eridi 1 2 3 4 selline

hein nagu kaer, aga ei ole teri’ (LW 391)# L. Kettunen 

toob ’ kaer’ soome-ugri sõnafcaj?®, mis lähtub
tüvest *kakra^.  L. Hakulinen aga peab sõna vanaks germaani 

-i i 4 laenuks. 

randa-kel’ ’liivi keel’.

randa-kel’ = llv^^kel’ ’ randa-kel’ urn kna^s" kel’ 

’liivi keel on ilus keel’ (LW 331)• kel’ fkeel’ on soome- 

-ugri sõna, lähtub tüvest */keli, vrd. sm J^ielj., kr JA kieli, 
t v_

kiel’i. vns kel, vdj tseli, ee keel, lpL kiella, mrdE 

feel’, mrdM feSl^’ jne. (SKES I 188).
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•ucCnJq-pvD^ ' *«»*<>.  ■

si'ldzi, si'ldze, si'ldze, pl.

si'ldzest id., si’ldzi knass

tõvaz um si’ldzi un vaga 'taevas on särav ja vaikne'

Sõna ulatud wh.e ma 1-t läänemeresoome keeltesse,

vrd. e5 s il

stu'IzS tulvata, paisuda'-

studlz^, 'meri on üles paisu­

nud, on tõusnud’ (L/v 585) • 'tulvata' on läti

laen, vrd. It 585)» 

tlva 'sügav'.
tgva, ti^’^ , tüva id.,

K 1 , ;

-azakk^z ra^st5n randap^pu^l» 'kasakas on r 

ranna poole1 (UÜLS 40). jduoI^ 'pool', vt. lk. £3.

Vasteid sugulaskeeltestz^/n ^anta^rantaan 'koju', 

nen^^rantama^ rgnnikfc^, c^nta^^randa ’ r >
.... ) ,£• 'rand, aar, randa, (kro A randu, g. rannan^ 'rand,

äär, suund, asukoht, maa'J krjL rand, rand^, randu, vps 

rand, vdj ranta, pl. rannal), ee rand, g. ranna, randlane, 

rannik. Tegemist on vana laenuga germaani keeltest 
*stran^, vrd. niy mrts, ags, in_z ^tiv^ x 

'äär'. (SKES III 755) •

sala 'saar'

sala (vt. lk. se um piski sala

'see on väike saar' (LW 559) sala on läti laen,

xgla

It sala

si'Idzi särav, helkiv1

si'ldzist, si'ldzest,

aza 'särav ilus asi1;

leev ic*
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t^va ‘meri on sügav1 (LW 416). on s00iae~ugri vana

sõna, vrd. sm sgvä, ee sügav, kus A_^<i, ^syvä <T * sivä 

<t_tiv£ (SKRK 59) ja . (GKlžEHiG-).
ürga ‘oja, urg’.

%S^>^urg id., i‘l’ ürga vgib^i‘1’ lekkV ‘üle oja 

võib üle hüpata’ (LW 461); ta v£‘?ji kuva’lss;? ürga 

r^e£k£ks^j^^ _^d^bre(?d!?n‘ ta olevat
T 

kuuvalguses oja teeks aidanud ja piki oja sumanud’ j J<äma^ 

tund urgJs^s^onP , sem se ürga sahP ire un sifcrag va’il, 

sai urn ürga, se nuttab io‘uks*  ’see on see oja seal Ire ja

Siikrõgi vahel, seal on oja, seda kutsutakse jõeks’ (UÜLS

29) 41).

ürgan-aiga ’oja kallas’.

knJLÜ^r^kek^^^ ‘küla tee läheb

mööda oja kallast’ (LW 461)| ašga ‘kallas’, vt. lk. ^o5‘-

Sugulaskeeltest vasteid: sm orko^orkko, oro, oru, orkonen

‘süvendus’, krj orko, g. oron, orgo, g. oron orron,

kr j A orgo, 6 pgron, kr jL oiv;, pl. orod., vps orgj, pl. orpd,

or^oline ‘orulane’, vdj orko, ee org, g. Õgu^oro,, murd, 

urg, . ura. Liivi keelest on sõna kandunud läti keelde,

vrd lt ja läänemeresoom (ilmselt karjala) keelest

on läinud ve 1 vn murd. op£a ‘sooäärne nõgu
i _ °org‘.J- Sõnale on vasteid Ka lapi keeles: lp2 ‘nõmm,

_—Öbrfeka id.

I
S. Itkonen , Aulis J. Joki, SKES Iil, lk. 458. 
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voja 'oja'.

v = ^e’ v05^ ula viga» kiss^um

1oja on selline lohk, mis on kuivaks jää­

nud’; kievad at v ojad^vAetta täduD fkevadel on

ojad vett täis1 (LW 262);

kittot, ku s e vgja, s e piski jofuG seji ulz? s-eda 

kast tur 1 keegi nagu oleks öelnud, et see oja, see väike 

jõgi uhab välja selle kasti nurga1 (KJ 429)•

Näiteid sugulaskeeltest: sm ’

o^nt^^ojuri^ kr j A o^jj^jjjjslnK^^ojj^^ 

ojitez 'kaevatud koht1, krjL oja, ojandeh, vps oja, 

vdj §ja> ee (SyjL l-v XäA (SOS III 42$). .

Veekogudega seotud pinnavormide sõnavarast on 

suur hulk genuiinseid sõnu, nagu jt. Laen­

sõnu on selles pea trükis mõnevõrra rohkeni kui eelnevates. 

Aktiivse sõnavara hulka kuuluvad laenud läti (krasta, 

dilba, stulz$>, ^alti (met jt.), germaani (dlk, kuoltä, 

randa) keeltest.



III MAISMAA PINNAVORMID

Maismaa pinnavormide rikkus kajastub ka sõnavaras. 

Järgnevalt esitatakse maapinnaga seotud nimetusi ja mõisteid, 

mida illustreeritakse liivikeelsete lausenäidetega.

0)
/

kaIma ^alm, haud; auk.1

kalma, kalma, kalme id., zaruka sopaka Ima (e. o^da) lastut 

1 sark saab kalmu (hauda) lastud1; mifn jema magupjsalma 

'minu ema puhkab kalmus1; meg la?m kalmat palS *me  lä] 

kalmule1/ (LW 111). 
— u/ x )

kalmat-tara 1surnuaed.

i ' ;aga jg ' --1' ’pea legu iga

küla juures on surnuaed1 (LW 111), tara. Ttara, äed1 on 

balti laen, milles on toimunud h s> Z*  tarsa (SKRK 

55; 525).

Sugulaskeeltest näiteid: sm kalma, vdj kcMmo, krjA kalma, 

kalmu, krjL ka^m, , vps koum, kaum; : ^1S2.i

rnrdM kalma jne. (SOS I 151)*  A. Turuneni järgi on 

sõna algtähendus olnud fmaasse kaevatud auk*. L

T
A. Turunen, Kalevalan sanakirja,Helsinki 194-9, lk. 71*  
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kargan 'kangan, pikk metsaga kaetud liivamaa1.
Z — Z —* | /*)

Y.H. Toivonen, SKES I, lk.

id., Jca^garo^^J^i^^,5-45.
vi^ad 'kangani te vahel on O* vaxL j m  p^J-^Jp3z

a^oda^ij 'kanganitel kasvavad, männid.1 (LW 112); jos"

urn la*nt  kangan 'oinas on läinud, kangani peale' (KJ

508). Vasteid sugulaskeeltest: sm i an, kank^re. kankari,

kankano 'noimn, männimetsa maa, ee kängun, rangem; lv

kannan It >§Lgans^, kangeni^. Y.H. Toivonen toob vasted.

ka mn kgh^a 'kuiv maa1, mns qo^ga~ 'metsane maa kahe 3 

suunda voolava jõe vahel' keeltest, kuid mitte pänis kind­

latena. Samasse kuulub ilmselt ka sm kangas, g. kankaan, 

'nõmm, liivakani'. Kui pidada mn ja mns vasteid kindlateks, 
siis on tegemist soome-ugni sõnaga 5

kogan 'kõnb, liivane maa'.

sa'1 urn kogan i'D sa'l midagid äp^aza 'seal on ainult 

liivaluide, seal midagi ei kasva' (LW 147).

kogan 'luide' kuulub liivi oma sõnavana hulka, on vaid
~ -2häälikuline enikuju sõnast kafxgan.

ke^fca 1küngas, liivaluide'. 

kenkka, k^kkaj kx^kka, ke^kka, id., mina lafp sih 

kenka pai un ligiD teg luoi£k£ Mina lähen künkale, minge 

b@i® lohku1 (KJ 305) > slel p^puol ^olEk-O nel'a ven^t?

vo' l' eestuba 1.
vensta nannas künka peal oli see tuba1 ( D)-, sie ve

'see oli natuke narma

2 L. Kettunen, LW, lk. 147



poele liivaluite taga1 (KJ 406) j

ke^fzkidi 'rannas on palju 

luiteid» (LW 121),

Antud sõna ulatub vähemalt läänemeresoome keeltesse:

täma nä'b mingist k- v kuol j

sm kyrütkä, ee k™g£S^Jminü^Jxänk^^ 

köngas jne. (LW 121). 

klint 'kalju1. ■ 

klint id.,

tema näeb mingi kahekümne, kolmekümne sa/luu taga, et va 

võlu tuleb temale kai j ■ uur.es vastu1 (UÜLS )

’ kai j u d () n 11 i

) . klint «^KXdsks klint, vrd ka It klints^(L . .

kuolža 'kolk, kolgas'.

küolÜka id., k^ohg urn kuolkka p”j? vi'zz3 a'il£n

'laev on kolka peale kinni jooksnud' (LW 164). Liivlastel

on sõna kasutusele võetud maakoha nimena K^olka. o^zm$ks_ 
x cZ 1 . _

voJ^V^^^lika^Jm^^u^csent t-gr^ 'esiteks oli Kolka liivlaste

keskus' (LW 164).

:uol£a-nana 'Kolka nina'.

_vüj_zz? J3 ^il^n^ 'laev on Kolka

ninale kinni jooksnud' (LW 164). nana 'nina' on soome-ugri 
.. t .. fsõnad, vrd. sm nena, krj ijenäj^nena, vps nena, vdj ^ejiä,

ee nina, eL ^aijn (SKES II 572) jne. Vasteid sugulaskeel­

test: sm kolkka 'nurk, suund', krjA kclkku, vdj k£lkl<a

L. Kettunen , LW, lk. 14?.
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’nurk’, ee kolk, g. }^oLn 'nurk; merelaht; ala, piir’. 

Sõna lähtub tüvest * kolkka^.
küo^ '_koht, ase’.

kuoz, kuoiz, kugz id., täJmmSn um rig5š j&va ku$z ’ tal on 

Siias hea koht’; tiedat^ Üd ma um tä’m^6>sküolme^stah?

'tead, et ma olen tänavu koolmeistri kohal’; kuš^ 
x * x (,

kuozas 'kus kohas?’; se kuoz 1 see kont’ (LW löo)« 
x

je’1-kuoz ’elukoht’.

sidruni vana je'1-kuož*  'siin on vana elukoht’/ (LW 166), 

'olu' on soome-ugri sõna, vrd. sm ^eläa^elo^, krjL 

vdj £iä2S> ee

mns ule£ jne. (SKES I 57)- kuoz <Z* kuulub sõna 

k%JO 'koda, maja’ juurde, kusjuures ilmselt on toimunud 

£ ja jh-hüJs vaheldus. Vasteid sugulaskeeltest sõnale k^oda: 

sm ^ota^J^ot^^k^^? ^rd X2tex 'metsamaja’, krjA koda, 

krjL koda, vps koda ’tagapool’, vdj kc^a 'tuba, köögimaja’, 

ee kcds/ (SKES II 224). Kaugematest sugulaskeeltest 

lp kate, kahte, mrdE kudo, mrdl.i kt^d. 'talu, tuba’, mr 
ku^o 'pesukoda’, udm kuala, korka ’talu’, kS kola 'metsa­

maja’, ung haz. (SKES II 224).

la’gd? 'lage1.

nlt um la’gda 'niit on lage’; ma um la'gd$, äb^u^ pud’i 

'maa on lage, ei ole puid’; la’gd? ku^z ab^,u» knas^ 'lage 

koht ei ole ilus’ (LW ISO). Näiteid leidub ka teistest 

läänemeresoome keeltest: sm lakea, lakia, lakkea, lakeus, 

k^J krd 

Vtjged, agedns, v j v^ak^, • Ig-g ,

272). Oletatav algkuju on * la eda (LW 180).
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ma. 'maa1.
— — TT Q _ - n TT < - _

mv* ’ m$tz3» ma > mah 'maha', jnoli, 
'maaline' (LW 228), mõdjnä'dd?nvo’l»¥tFtižkiŽ^

s^mattaj^ 'maad meil olid kõik söötis1 (UÜLS 59); meg^vg.izmg’

*m c võ i s ime kur s s i

hoida, me olime maa varjus' (LI 16);

meUlgn^in^vnjAtl£r^ 'nii ta

on istunud sinna tee äärde maha, mõelnud Ja vaadanud' 

(UÜLS 52).

mo-aina 'maahein'.

mo-aina = mon-aina id., mon-aina kazab viza mo nai 'maa- 

hein kasvab kõval maal' (LW 250), aina 'hein', vt. lk.30.

mo-kel' 'maakeel, liivi keel’.

rnõ-kel' urn mä'tvsindi-kel' 'maakeel on meie sünnikeel'

(LW 117). kel 'keel', vt. lk. 1*3-  

mõ-kiraz 'maakirves'.

;a ra'd'ijp^mo-kirraks 'ta raiub maakirvega' (LW 155)• 

klraz^ 'kirves' on balti laen, vrd. Id kirvis, It järvis. 

mo-le 5 ' maa lood' .

mõled^um livlistSn just sell‘i Tz", neme munttan amadSn 

'maalood on liivlastel just samasugused nagu kõi. il teistel'
— 1 A- (LW 229). leu 'lood' on germaani laen, vrd. kfcasks lot>

. ___ x x ) •

mõ-miez 'maamees'.

। •: s nõmi'e pugj-ššit^tu'Ib^d^randS / /5*

sizL la'b?d vcf ° \

randa tantsule, siis lähevad nad veriselt koju' (LW 229),
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'n_ie’mees’, vt. lk. ^°3- 

mo-muna ’ murumuna ’.

mo~ tu’gist ieb§t silmad.^ a 

silmad, haigeks’ (LW 250). muna ’muna’ on soome-ugri sõna, 

vrd,, sm muna, kr j muna, vps muna,, vdj muna, ee i^u^a, lp L 

manne, IpH majnne, mrd mona, ung mon^y mns xŠ-Qv (SKES II 

55D.

mõ-paiža ’maakoht, -paik’.

si’nnSn urn sür mqi-paikka ’ sinul on suur maakoht1 paifca 

’’ aik, koht’, vt. lk. oq"- 

mÕ-reE ‘maantee*.

meg^la’m> pjjyn^jngr^ežk^ *me  läheme mööda maanteed’ (LW 

555)» rel^ ’tee’, vt. lk. <39. 

mo-rul’ ’ma arull’.

mõ-ru]!13 ru^lab^ mõda ’ ma arulliga rullitakse maad’ 

(LV/ 547) • £ul? ‘rull’ on germaani laen, vrd. sks Rulle. 

mõ-tul’ ’maatuul’.

mõtu}.kk3ks abyjqttp’ surd^lainfd m^e’r£s£ ’maa tuulega ei 

ole suuri laineid meres’ (LW 251), tüV ’tuul’ vt. Ik.Gtv 

mõ-tre ’ma a t öö’.

mi’n usk äb ^õl' ve’glis^mo-ted’i ’minu usk ei luba 

vägivaldseid maatöid’ (EH K). 

tie ’töö’ on soome-ugri sõna, vrd sm

ee jžöj^jne. (SKRK 296).

mõ-sõ’rG ’maakaitsja’.

mõ-sõ^G um j va i ■ laine1 (EH k).

sõjrG •kaitsja’ on balti laen, vrd. 1 sargat^tMr , 3). 

mõ-ama ’maaema’. ,,



mg-ama um mct-sgtrG ’maaema on maakaitsja' (EH K) . 

£££_ = j ema H. 1 ema ’ , vt. lk. 63.

H. Ojansuu, Suomen kielen tutkimuksen työmaalta, Jyväskylä

1916, lk. 122, 161.

Vormid on iil. sg. sõnast mä^ mis on muutunud

adverbiks, lähtudes tüvest * ^maha^ (ee n^aha,, sm maahan). 

Vasteid sugulaskeeltest: sm maa^^^hinen^^^ 

%5L2__^^_gjj532^maakunta, krj ^oa^mua, krjL ^oaj^^mua, vps n 

ma, vdj ma~, ee maa,*  Sõna ulatub ka kaugematesse sugulas- 

keeltesse: udm mu^jnut , kS mu, mns ma, me,, ma, hnd myvg 

jne. (SEES II 524).

madal ’madal’.

macLal^ id., madal^m^ ’madalus’, randali^

’madal’, pava um madališ, e’d£g äb^uo kougan ’päike on

madalal, õhtu ei ole kaugel1 (LW 215);

um^e^gi^runt^ ’madalas meres on liivane põhi’ (LW 62).

madalta ’madaldada, alandada’.

niadaltt-5 , madalt id., ta bg^z^mxnda ents reakaks

madaltta1 ’ta tahtis mind oma jutuga alandada’ (LV/ 214).

Sõnadel madal ja m^dalta' on ühine tüvi * matalaingn, vas­

teid leidub ka teistest läänemeresoome keeltest: sm

ma tala, matalikko, kr j n^adala, kr j A,L madami , vps mada*1,

madou, mada, vdj matala, ee madaKmadalnk, g, madaliku

(SEES II

H. Ojansuu arvates on soomlased selle sõna laenanud 

eestlastelt.1"



metsa 'mets'.

metsa, mitsa, mütsa_ id., metsal!ix 'metsaline', ztüX_ 

pu'gaB, meltsa ug§B 1 tuul puhub, mets huugab' (LW 222); 

oks urn.jna'gg?n meusaš un loiva urn ga'd'd'an tä'mm^n 

IsPd? jur? 'karu on maganud metsas ja lõvi on juhtunud 

tema juurde minema1 (IZT 54-) > tässa^um y2P^sa^gd£^g^tsa, 

sudud att^u'llant sai j£ra tagan metsas 'siin on olnud 

tihe mets, hundid on ulunud seal järve taga metsas'

(UÜLS 52); 'ta ulatub hal­

jaste metsade vahele' (KJ 444). 

m&tsa-aina 'metsahein'.

se uni si£d?bv m^tsa-aina 'see on söödav metsahein’ (LW 4). 

aina 'hein', vt. lk. 30, 

m^tsa-geg?r 'metsa jääger'? tässa ab^uo metsagegiri 'siin 

ei ole reid'» geg»r_ 'jääger on germaani laen, vrd. 

sks Jäger.

mgtsa-izanD 'metsaülem' .

mglsa^-izaniM-im^-zai^  ̂ 'metsaülem on isand

metsade üle' (LW 78), iza/nD *isand',  iza 'isa', vt. lk^3.

mgtsa-kana 'metskana'.

metsa-kana urn piskim k^o't-kanast 'metskana on väiksem

kodukanast' (LW 222), kanjg, 'kana' on germaani laen, vrd.

me,tsa-linD 'metsloom'.

re'bbist, suduD, kgpsuD un amad münt mgtsalu^mad^?^ 5 

tsalindto 'rebased, hundid, jän

loomad on metsloomad’ (LW 222).



-x ’ lind7, vt. IlZ. 9o.

mgtsan-a * 1 igi 7 me t s a serv7.

T
A. Turunen, Kalevalam sanakirja, Helsinki 1949, lk. 145.

2 '
L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys II, Helsinki

1946, lk. 10

tsan-a 7 igi, meusan-ä7ggi id., matsana 7 i.gis taris

g^gg^rt 7

asuvates taredes tuhnivad metssead kart es1 (LW 222).

a’igi - aiga 7kallas, serv7, vt. lk. ^°5*.

m^usa-palami 7 me t sap õ1emine7.

me,tsa~palami, miusap^palami id., ro7us kistantt^bad 

mgtsapalamist 7rahvas kustutab metsapõlemist7 (LW 222). 

raiani 7pelemine7 vt. lk. 1S- 

mgtsa-ama 7 me t saema 7 .

7metsaema on hea vaim1 (LW 222). 

ama-:= j ema 7 ema7, vt. lk. ^3*

Vasteid sugulaskeeltest: sm nietjsa, krj krjA
jr j, _

met7(t7sü, krjL me£s^^mets, vps rnets^, v<^ ee

mets, eL mõts (SOS II 3^5) •

Sõna ulatub ka kaugemale: IpR/me^tse, lpL mi eh 11s_e, 

mähttse^ 7 salu7 (SOS II p4p). Sõna on soome-ugri pä­

ritolu A. Turuneni järgi.L. Hakulinen paigutab 
... ~ 2ta aga läänemeresoome sõnade hulka.



a ämägi1.
.. - / h> 

'mägine1, üiäJg^ 11_ ,HiäelT on all. sg. tohdy

mä1 ggSlD 1mäelt1 on abJ^sg., m^e,rst'S vg^b^na1!^ sinlz 

mägidi^ * merelt võib näha siniseid mägesid1,» mäTgg^um jo 

1 on SUUI ngas1 (LW 258);

mä’g um il 13 kuorda 1 see mäng on olnud kõrge1 (KJ 502);

ma vg1!1 mäTgg31 fma olin mäel1 (LW 258); jog^aigaz um 

fjõe kaldal on selline mägi

nagu heinakuhi1 (KJ 484).

mä fk-kila 1mägiküla1.

mäTk-kila um pi^ki fmägiküla on väike1 (LV/ 259).

kila^ 'küla1 on soome-ugri päritolu, vrd. sm kylä, kr j 

käia, vps t^jüiä, ee X^y^tet,

lp L kaliifelt jt.(SK£5 H ^5I+) .

mä Tk-tuba 1kooba s ehi t is1.

p£-15^-saksad vj^/Vtba s^oda- 

-aigal ko^vanD ka#^gariz fPisa küla elanikud elasid koobasehi 

tistes, mis sakslased olid sõja ajal kaevanud kangarisse1 

(LW 258).

^uba^ ^uba1 on germaani laen, vrd sks Stu^e. 

ne meeltest; sm maki, krj A, L •

yäui, vps mugi vdj mätsi_, ee mä^i, g. mäe (SKES II 558).

1 ,mätas1.
Vüa] i •, ^mättane1 :õr yit1 istäb^mät

- ; v X ai ettab^ünda

k Lmm $ 1

koorma ümber1 (LV/ 259) • Vasteid sugulaskeeltest: sm

mätas, mättäikkõ, krj mä^ds, krj A' mätas, krjL J^ätäz,
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mätäs, vps ^^taz^jiätäz, vdj mätäz,, ee i^ätas. Kaugemaid, 

vasteid.: lp R mäk^jnnäkt, smj mä^t^mäkt^J^nekt^ 

(SOS II 561).

nana ‘neem, nina; ots; serv, tipp1.

nanja^ nanaIlana *imi ‘nina(ne), ninaga1, ta^^um^sel'11^ jsürli, 

aj äb^ nana i*lzJ ‘ta on niisugune suureline, ajab nina püsti*  

(LW 242); louoi^^nijTuru^jäik^n^^ 'laev on

tulnud, ja sõitnud, ninale*  (KJ 287).

kuolka nana ‘Kolka nina*,  vt. Ik.l2£.

Vasteid, leidub ka sugulaskeeltest: sm pnnä^nnnakäs^nenäyä, 

nenäke_, krj pnnä^Aenä^, krjL nenä^nena^jienä, vps nena^, 
tr, .nenaine ‘kärg*,  vdj nenä, ee nina, murd .nenn^nonn, eL 

nänn,. Mõned näited kaugemalt: IpR njjuonnj^jgj^^ 

lpL njunrj_e^jyujin^ lpl nuge_ jt. (SOS II 572).

nii. ‘niit * .

perim\ez^u‘m nittas ’ ees on niidul*;  amad^au nittis 

‘kõik on niidul*  (LW 250); perimiesJcittan: sa V£^t tulda 

ain? ka ro^b^m nitta ‘peremees öelnud: sa võid tulla heina 

ka rohitsema niidule*  (UÜLS 70).

nlb-aiga ‘niiduserv* .

ne kaitsSb^d I*d  nit^aigaz ‘nad hoiavad (loomi) niidu 

serval*  (KJ 260). aiga_*serv,  kallas*  vt. 1Lk. (05", 

nit?' * niita*.

nittd, nittiji, mi*nn5n  vel i*d^nlü  urn nittam^st ‘mul on

*; nittapt^ ' ' i*

(LW 2$0). . .

Vasteid sugulaskeeltest: sm jj^ttto,

krjA krjL nittädä, nTttada, nTtand
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Viljalõikus’, vps nit?t‘a, ni^ta, nit'6ä, vdj nltta, 

ee peidan,__niit, g. ixiidu^K^õ •

Verbi tuletused: sm d<^££<3 murd. VVttu on algselt tähen- 
_ T _
danud ‘maad, mida niideti’, kr j A nJJ_t£u, kr j L nittu, 

jit? vps nitJ^^nijjt ’ , vdj nlttü, ee niit, g. j^Lidu_ 

(SOS II 579)• Soome keele$fkaudu on sõna läinud ka lapi

keelde, näit, lp N niito, lpl nijtt^o. (SOS II 579) • 

num ‘nõmm; kanarbik’.

3l™K_/^^zap:=_k^^ar/^al ’Kanarbik kasvab kangaril’ (LW 254); 

Vasteid teistest läänemeresoome keeltest: sm nurmi ‘kuiv, 

kõrge, liivane maa, kus kasvavad männid ’, vdj ngmmi, ee 

nõmm, (SOS II 599) • 
T 1 x } 

nurm nurm , pout . 
T 7 — -

nurm, nurm, nurm id., momi‘ed5n att? nurmPD, mä‘dd^n 

attö ’ taraD ‘maameestel on nurmed, meil on aiad’ (LW 257); 

6ie<zkorandu,jussa um veitta nürmide ’ selle talu juures 

on vähe nurmi’ (LT 25); oerimiez um land ugndž? 1 

va‘rr5 kindam nurm? ‘peremees on hommikul vara läinud 

nurmele kündma’ (UÜLS o7); intab^nurms^^roudJj^sõpkVd^ 

‘istub nurmel, rauast saaoad jalas, 

see on ader’ (KJ 540);

na1gg5rd-nurm ’kartulipõld1.

mä’dd?n um jgva na’gg^rd~nurfn ‘meil on hea kartulipõld’ 

(LW 257) ♦ ‘naeris, kartul’ on Y.H. Toivonen

esitanud soome-ugri sõnana, vrd. sm ^nmrz^^jiakrisj krjA 

nngnrs, krjL nagriZj^na^riz^^j^riSj^nagris, vps nngriz, 

vdj nag^, ee ini_s, naeris, naurj.s^ nagr^_nakr, lisaks 

veel küsimärgiliselt hnd na^?r ‘seedriamänni käbi’, 



mns nar, ngr (SKES II 569)• Ka L. Hakulinen esitab 

sõna soome-ugri päritolulisena .

ri? 88^-nurm ’ruk _ipõId’.

morni* 1 edan ätt? ri1 ggS-nurmŽD ’maameeseol on rukkipõllud’ 

(LW 257)4 ’rukis’ on vana germaani laen.

Hakulinen, SKRK, lk. 528.

L. Hakulinen, SKRK, lk. 519.

s oda-nurm ’sojaväli, -poid’.

ta^ur^^^ fta on olnud sõjaväljal’ (LW 589);

s%da^’sõda’ on vana indoeuroopa laen.^ 

nurm-iza ’nurmeisa’.

nurm-iza urn j^va sõ’rG ’nurmeisa on hea kaitsja’ (EHK);

iza ’isa’, vt. Ik.^P-

nu?m-jumälD ’nurmejuma1’.
— , * X — k  X X

nurm-iza un nurm-jumalD atU jgvaB garal) ’nurmeisa ja

nurme jumal on head vaimud’ (EHK) 4 jumal ’ jumal’ on soome-

-ugri sõna, vrd. sm jumala, murd.

jumalinen, kr j jumala, kr j A jumal^jumaluj KrjL^dJuma*̂  , 
dHuma^u, vps ^uma.^ vdj juma 1, ee ^jumal,

eL jummal, lpL ju^mel, lp IJ (SKES I 122). I.H. Toivo-

nen toob küsimärgiliselt ka mrd Juini: JLmishinas, j on:

mrdE !välk’, mrjum^-, jumo

‘taevas, jumal’. Soome ja mari keeltes esinev tüvi

T~
L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitvs, Helsingisse 
--------------------- 1961, lk. 511.
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* • • 1on Y.H. Toivonen toonud Indoeuroopa laenuna." 

nuin-kana ‘ nurme ka na ’ .

uia kna^ li.nl) ‘nurmekana on ilus lind1 (EH K) .

kana. rkana‘, vt. IkJ^

Sugulaskeeltest näiteid sõnale nurin: sm p^ujnmn^^^ 

krjA nurmi, krjL .nufmg^nurm, vps P norm, vpsK no£m^_porm 

vdj ziurmi, ee nurm, murd, nur^m^nurm, lpKo porril , mns 
1 t —

/nunm, hnd nurg-m ‘soo, märjavõitu maa’ (SKES II 403).

õl!az ‘haljas’.

õl‘az, al‘az id., m£ urn jeva allaks e^tt>n ‘maa on juba 

haljaks muutunud1 (LW 26?); metsa um õl’^z ‘mets on halja; 

(ITÜLS 74)•

õl’ast? ‘ha1jenda da‘

ma^,, ul^a^t^B ‘maa haljendab'; sa‘l kougan õl‘astabmit 

‘seal kaugel haljendab niit*  (LW 267)•

Verb oVast? kuulub o]J_az juurde, esinedes ka sugulas­

keeltes: sm haljakk^, _halj akap, L las, krj hallima ,

haliakko, krj A h^afrakku, krjL ^allakku, vdj ^tiaz, ee 

ee haljas, haljpk^s. Tegemist on balti laenuga, vrd. Id 

Ž^lias, lt za^s (SKES I 51; IKBL 94).

pra ‘liivahari meres, hari1.

ora, ora, ora, ara id., l^ja u‘m ora pai vizaš ‘paat on 

' 68); õ dgi -a1

( , linad-ora ‘li ’Li ~or

sügist li‘nnS ‘linaharjaga harjatakse linu1 (EHK);• 
/ 

lina ‘lina1 on germaani laen, vrd. nr lm.

Toivonen, SKES I, lk. 122.
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t

rod-ora T j? a u dt la r i1 2.

1 L, Hakulinen, SKRK, lk. 528.
2

Y.H. Toivonen, SKES I, lr. 28.

Qrg2s sugist ka padJL ’r audhar j aga harjatakse ka pead’ (E.EK) ; 

uoia^ ’raud’ on vana germaani laen. '
Vasted sugulaskeeltest on järgmised: sm ha.^a^har^s^b^rjamie. 

kr j ’ krjA ^ar^Ujhnrj^ta, krjL hardJ,
T T f I I t f

aya_?_^arj_asj ee (SKES I 58).

Sõna on balti laen, vrd. Id <sej/^s_ lt sars, saris ’seaharjas’ 

(SKES I 58).

oufc, ’auk’.

ou&, auk /-xZ?
kaevata1;

(LW 264)«

id., oukk? lask? ’auku lasta’; oukkd kouvva3 ’auku 

sabinas urn pägin ožkidi ’seinas on palju auke’

Vasteid sugulaskeeltest: sm auki, aukea, aukia, aukaista,

ukoa^aukkp^ aukku, krj aurie, vdj aukko, ee auk. Sõnad

kuuluvad ^v^j^ava_ta vormidega kokku, algupära on sele- 
2 - -­tarnata . Kaugematest sugulaskeeltest näiteid: lpT

1 avada1, mrd * inrdE s^kgima^avsima, mrdM 

(SKES I 28).

paiža ^aik’.

p£^ika^paiKka^^päik_ id., oa^ii ’ • igaXef,(pa ' ej, 

pairkin ’paigu, paiguti’, paikk^l ’paigale’; se^_um^_k.nas^ 

paiska 1 see on ilus paik1 (LW 270);

’hpbune seisab paigal (vaikselt) (E1IK); tä’mnaigast um

päikkin ri’gg»z ulza kilman ’ tu on paiguti rukis ära -
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külmunud.1 (LW 2?0)\.

jora-paifca 1 järve koht1 .

Sie^jjm^jrann^jgra-^pa^kka^ 1 see on vana järve koht' (LW 270)4 

jõra, 'järv1 vt. lk. Al­

lasteid sugulaskeeltest: sm paj_kka^paj_kalL-^^paJ-koin,

kr j paikka, krjA naikku, krjL

paik, paikku, vps naik, naikata, vdj paikka, paikata^*pai ­

sifgž» li1 edSt^sadab^d m^’za , pud^i^b^t^ paÜ5ks 1 sügisel 

lehed kukuvad maha, puud jäävad paljaks1 (LW 507); ma^urn^ 
pKUaz, äb^uo lunda fmaa on paljas, ei ole lund1 (EHK)^

gata1, ee paik, paiguti; lpL pai’hke, lpN bai'ke, lpl oäikki

on laenud, soome keelest (SKES III 4>0).

inda 1pind1.

^inda^um^mar^a^ !pind on märg1 (EHK)t 

mo-pinda 1ma a pind1 .

mg-pinda urn tä1mnäigast kuja 1 ind on tänavu kuiv1

(EHK) 4 mõ_ Tmaa1, vt. Ik.W, 

y^e^-pinda 1veepind1.

v^e'tpindS ab^uo nafd» 1 veepinda ei ole näha1 (EHK).;

vejjjj^ 1 vesi1 , vt. lk.

Näiteid sugulaskeeltest: sm ninta, pivitautup^Mn^taanwa,

rdumetp^ä, kr j ointa^Tlüüa pind 

ära1, krj A pindujpindahine,, krjL pind, pind£, pindaine,

vps ^pind ^indpuu1, vdj ginta^jrij^ ee ^incl,

pinnakasj^ pwnastada (SKES III 570). Vasteid kaugematest 

sugulaskeeltest: udm ^edj^ped^pal_ 1 väline pool1 (oj^l. ^ool1) 

pedlo 1 välja1, 'väljas’, lpN MdJde^, lpl z>oiddn

(SKES III 570).

õl1az »paljas’.
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Sugulaskeeltest vasteid: sm galja^^oalj^as^^^Dalj^ak^, 

krjA krjL /^al^az,

vps P ga^laz, V(^3 ^l^aZj^paii^Zj^pail^^ ee ^Ijas, 

^al^astada (SKES II 473) • Lapi keele näited/ioayõs.

•kalju1, ^anlj^ij^pal^a^^on laenud soome keelest. 

pu ‘puu’.

u’^ fPul1 on kukkunud üle jõe1;
^s^e^jm^pusö^ov^ * see on puust voodiT (LW 320); J^n^sal^ 

^ib^dübbi^piJSX^,J-® T Üa sea-L seotakse 

hobune puu külge kinni1 (LP 37) f •

aiga-pu •mõõdupuu1.

aigap-pu ve ih võida sVlppu, kindar, miskiks sett ai £" 

•mõõdupuu võib olla süllapuu, küünar, millega võid mõõde­

takse1 (LW 3).

kittap-pü 1 küttepuu1.

i’n äb^uo kifctSp-püd1! fmul ei ole küttepuid1 (LW 320)< 

kitt» •kütta1 on laenatud skandinaavia keeltest,

kan

rts skybta^^skyU^, nr /sky_ti^skyjtta^ (SKES II 237) • 

k-puD 1 kangaspuud1.

mäfdd?n äb^uo^Joa^kpüdJ^ •meil ei ole kangaspuid1 (LW

1.03) j k^gaz^ •kangas1 on ger a .

pn^-wifre^^^on^^^ (SKES I 13o) .

luod? (p)-puB •loom puu1 .

lugcL?--•loo v . a1

(LW 207)j i5£üL. 'luua1 on soome-ugri sõna, vrd. sm J^uoda,

kr j -<rjL zj^><oua) vps «ipd^, vdj <uv£^ ^JL ilLüä.»

nrd?(p)-puD • ni iepuud•.
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1 niiepuud on enamasti 

kuusepuustT (LW 248); nid^z, 'niis' on balti laen, vrd. 

1<1 (aicus- 'n-iis' en bad-tä. laen, vrd. Id nybds,

lt £2J^(SKES II 578).

si' 1' p-pu 1 sul 1 a pu u1 j J^P}^

kindib?^^ 'mõõdupuu võib olla sülla-

puu, küünar, millega võid mõõdetakse' (LW 5). sidd_ 'süli1 

on soome-ugri sõna, vrd. soome syli, lpN salla, cmdi ca^. 

mr sülo, udm ^cjv[ , kS si>l, mns täl__ (TT 147).

v&pitf-puD T v i ip sipuu'.

vipspuB^varž', sle teppup^salna oykka si’1.1? 'viipsipuu 

vars, sellega lüüakse seinasse auku (LW 478); v&ps*P  

'viipsida' on vana soome-ugri sõna, vrd. sm ydipsiä, 

viipsinpuu, ee viipsida jne. (SKHK 509)•

Vasteid sugulaskeeltest: sm pjju^-jpuujrtoj^^^

krjA puu^puiA_v^ouizikko, 

krjL nü, puine, pühine, vps P jyõp vdj jm, ee mnjjmine, 

,j)Lmne^jmims^^ III 664). Kaugematest
o 

sugulaskeeltest näiteid: mr <nu2 udm ^nu^jnxc , mns /^na_ 

(liitsõnades) , ung fa (SOS III 664) .

raba 'raba'.

raba, ra'bbi = raba_ id., se leba urn sõnt kilm^^ta^um 

raba 'see leib on saanud külma, ta on raba (rabe)' 

(LW 527); täKsa urn sür raba 'siin on suur raba' (EHK); 

raba-mõ 'rabamaa'.

rmba^mio^um^mar^a^ 'rabamaa on märg' (EHK); x m3 'maa', 

vt. , lk. .

rabat-suo 'rabasoo'.
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j elab? t raba t-sugssa' 'kured elavad rabasoos ' 

(LW 585); suo 'soo1, vt. lk.AL,/l.

Sugulaskeelte näiteid: sm £apa? rapainen, rapakko, rapan- 

kr j A ^ajDa^^raba, kr jL raba,, vps rnbOj 

vuj ee ^aba^? rabadikr^bas^tik,j?abane (SKES III
755)• Võib olla vana germaani laen, vrd. kaSks * dra^L-, 

nr- 755) •

rada, 'rada', 
w

ik£f mrgz^/nn lant^pits ra'dd? 'üks mees on läinud mööda 

rada' , 5-1); lind?d-r 1linnurada, -tee’,

^-nn-u te e °-L i tähti

täis' (LW 198); liniP lind', vt. lk. 90.

vg'1-rada 'võlutee'.

ve’l la'p^pi'dz^ga'iss?, v^e'1-rada lont^tagan 'võlu (nõid) 

läheb mööda õhku, võlurada (-tee) jääb taha' (LW 527);

v^’l 'võlu*  on slaavi laen."

Häiteid leidub ka sugulaskeeltest: sm ^atn? krj jmada 

'rongi tee’ on laen soome keelest, ee rada. Tegemist on 

germaani laenuga, vrd. nr murd, trad 'tallamisel moodustu­

nud tee jääl või lumel',gt * ^raijg (SKES III 7Õ-2).

ro ’n?z 'rähn'.
_ O _ —V/ _ x — r,
ro’n«(z), ra’n id., ku^tuJJ^^etta^pu imm^r, sizj?o,'n-dL:s 
nuYtap sie mg-kabäl, mis jürtk>ks um ulz?nust-?t 'kui tuul

ajab puu ümber, siis rahnuks nimetatakse seda maatükki,

mis juurtega on välja tõstetud' (LW 5Õ-5) ; ro'n»£) ät sellist

a^ ^rg?nt^puD^mis ^s'rähn id > 

märgunud puud, mis maas lamavad' (EHK); m^e’rss> u^_^

roj^?z 'meres on rähn' (EHK);

^L. Hakulinen , SKHK, lk. 555.



Näiteid, sugulaskeeltest: sm raiana, rahne, rahnu, rohno, 

l^ä^S^i^ahQuta, rahnikoida, ee rähn (SKES III 715) •

rek ’tee, retk’.

rek, r^ek, rakk id., meg la*m£  pi’ts r~e6k£ ’me läheme 

mööda teed’; mek^tu’ 1 ’m? r^efck? ’me tulime t-eist teed 

mööda’ (LW 552); musta/Iteäorizandnum kittan ku täjjnman ura

kaust noorisand on öelnud, 

et ta tee peal ratsutamisel paigale jäänud’ (LI 24); r^^kud 

at vgAn»D sliktiD, j urina t vennad un kriufckän un kräks^nD 

’teed on olnud halvad, juured olnud ja kriuksunud ja koli­

senud’ (KJ 455); nä^ua-Jnan^^^

sürSt? meltsast uldza^ ’nüüd on tulnud üks pisike kõver tee 

suurest metsast välja’ (UÜLS 52).

ibikst-rek ’hobusetee’.

iEs mlgz^um lant^pijjj^jibuks_t-^

ka rnlez ’üks mees on läinud mööda hobuseteed, see on olnud 

reisumees’ (UtCLS 51). ’hobune’ ulatub vähemalt lää­

nemeresoome keeltesse, vrd. sm kepp, hevonen,^ krj hebo^hebon^ 

krjA heb^^heboi^e, krjL hebo^ vps ^^ho^h^obo, vdj

,ep^n, ee hobu^hobune^ (SKES I 69). Soome keelest on laenatud 

IpR häpos, lpN hš^vps- jt. (SKES I 69).

jalga-rek ’jalgtee’.

ni urn tund.

’nüüd on tulnud üks- pisike jalgtee metsast välja’ (UÜLS

52). on soome-ugri sõna, vrd. sm
o o

v^>s vdj ^jaulka, ee ^alg,

mrdS jalgo, mrdlA rrir >1^’ un6 1 H5)-



- <14-0-

linc.-?d-rek ' linnutee', vt. lk. #9.

m^tsa-rek 'metsatee'.

metsa-r^efc^a1 igoz mo'z? * ta on 

istunud, sinna metsatee äärde maha*  (UÜLS 52). metsa 

'mets* , vt. lk.

rist(i)-rek ’ri s 11 e e *.

ku_-Lks^^ rist? i^l sis^se^kuQz^^kus^ ta^_i’ tiS

la*B,  üks läheb teisest

risti üle, siis see koht, kust ta üle läheb, nimetatakse 

ristteeks*  (LW 559)- rjj£t 'rist*,  vt. Ik.&L 

sur-rek 'suur tee'.

me^tuälümS^onJts^sur-r^ekkf 'me tulime mööda suurt 

teed' (LW 552). ^sär 'suur' on soome-ugri sõna, vrd. 

sm ^uu^i g. ^uuren, ee suur, g. suure, jne. (SKRK 297) • 
r^efc-aiga 'tee serv, tee äär'.

täna um^tuonD pagžn mõridi refcka'ig£ 'ta on toonud palju 

marju tee äärde' (IZT 51) • fäär, kallas'> vt. lk.4^5*.  

r^eE-iza 'teeisa'. #

r^ek-iza urn istSn siiSmH'za, metlSn un va'ntl^n 'tee­

isa on istunud sinna maha, mõelnud ja vaadanud' (UÜLS 52). 

r^~e&- j ema * te e- ema ' .

r^efc-jema un r^efe-iza andab?t ka^tä'mm>n leib inaz 

tuoitt^ktf 'tee-e a jc tee-isa annav 1 .

toiduks kaasa' (LT 55).

‘ema 'ema', vt. lk. ^5- 

r^efc-lapst 'teelapsed'.

^e§^la^st a'n?t^refcka ^ig^, ku_sü i zanc

b ' lusg3 'teel

on sõites tulnud' (LL 52). 
läps 'laps', vt. Ik.S7^



Sõna^rek^ on soome-ugri vana sõna, vrd. sm J^jki, 

£ej^(SKRK 509). 

strek 1maaosa, maa, tee1* 
i/ - x —x

‘ puol'i streg 'läänepoolne tee, maaosa1;

tui' i't strekkin kieraB ’tuul keerab teisele soole' 

(LW 582); sel'1'i strež ne^atta vpnn?.D 'niisugune tee 

on olnud1 (LT 15). /strefc<^kasks ^treke (LW 582). 

suo ’ soo'.

kurgSd^jelab£t suošsy 'kured elavad soos' (LW 585);

sie miez^um lanD suozS 'see mees on läinud sohu' (KJ 

285); suo^’soo' on soome-ugri vana sõna," sm suo, 

ee sc^o^^soine^ jne. 

sar 'liivaküngas, säär'.

mä’ t^kgrapaint um säršt? perin meie karjane on saarelt 

pärit' (LW 594); niub ni*em$D  siebSl) sai sarssfr 'nende 

lehmad söövad seal säärel' (KJ 260). Sõna on soome-ugri 

päritolu, vrd. sm sääri, ee ^a^r, g. ^äre^ jne., gää^i^ 
zp * gäjär (» šaperj (SKRK ?6). 

va'G 'vagu'.

v^JjG^un^ 'vagu on väike org' . ); vaj^_

aljj£ 'vagusid ajada' (LW 464); sis ta um land mä’gg£z 

' un^sal^tn^iim^rgTn^Jsou^ 'siis ta on läinud le

ja seal on hakanud vagusid kaevama' (KJ 270).

na ' g, £rd-va' G ’ kar t u 1 iv a gu' .

sai mä’k&? piL?b ve'l paldi£ sie na'gg»rd-va'G, mis ne 

^3' 1 ’ v.' i_. ± 'seal 1 äel pais­

tab veel praegu see kartulivagu, mida nüüd võib näha, 

kust ta on kartuleid võtnud*  (KJ 2?0).

'kartul, naeris', vt. lk. ^4.
1 L. Hakulinen, SKRK,
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,V£ 3 ’ .askeeltes järgmiselt;:

fukLo^, r j yago, 1. y§vot, 1 ?jA vago, vps y^go^, 

Vtij )^akOj ee vapu. Sõna on balti laen, vrd. It

ld (ikbl 176-177).

või *a *väli*.

sai vol *aš' r 'nend ■ le

seal väljal*  (KJ 260); vel*aš' s mgtsas' um ve^ttf 

pi^zidi * tihedas metsas on vähe põõsaid*  (EH K);

veJJa^ on soome-ugri sõna, vrd. sm vähij^välja_, ee vähi, 

• » 5 • ’ ; 291).

viga ‘org, pikk madalik kahe mäe vahel*.

•kangarite vahel c

orud1; ’oruc Läl žv L

eteks kangariteks' (LW 486); ä ad.afctP nekka

‘orud on nagu

mere joomed, kangarid nagu harjad*  (EH K); nõs^i 

vigis kuss^ä pagin v^etta, kazap ka aina 'nendes 

orgudes, kus pole palju vett, kasvab ka rohi*  (LW 487);

a ' 2 a I * t sü. ’ v ?

suuremal orul on oma nimi*  (EH k) . on oma
~ 1 sõna.

Liivikeelse maastikualase sõnavara aktiivne osa on 

soome-ugri päritoluga. Esimeses peatükis on esitatud vee ja



niiskusega seotud loodusesemete nimetusi (du^n, jeug,

<3 ^ •) 

koos liitsõnadega. Põhiline osa sõnu on soome-ugri päritolu­

ga • Laene esineb läti, balbi, germaani,

slaavi jt. keeltest, mis annavad tunnistust kokkupuudetest 

ja suhetest nende rahvaste ja keeltega. Teises peatükis on 

toodud sõnu veekogudega seotud pinnavormide nimetustest 

(aiga,_juom, dik, eva, j^ra, joTuG, kpla, krasta, kuolta 

laiD, laln, luolk jne.), lisatud samuti vasted sugulas­

keeltest. Kolmandas peatükis on nimetatud maismaa pinna­
, _ _ _ _ _ x J. T kv V

vorme (kalma, kaAgar, kghgar, k^hka, kogar, kuoz, ma, metsa, 

nurm, nit jne.). Kõik sõnad on esitatud etümoloogiliste 

seletustega. Ka liitsõnades on liitsõna osad etümoloogili­

selt seletatud.

Maastikualasest sõnavarast on esitatud kõige nõhilisemad

ja ilmekamad sõnad.



KOKKUVÕTE

Diplomitöös on esitatud, loodusalast sõnavara liivi

keeles, mis on jaotatud kahte ossa: ilmastik ja maastik.

Ilmneb, et enamik sõnu, mis tähistavad kõige algelisemaid

mõisteid loodusest, on soome-ugri päritoluga, näit, aiga, 

ilma, kiima, küij£ , lein, lainata, palaB, palami, pirmd? , 

peda, jõTda , iTm, j ei, kuorb?, kuorbast? , luJim, vefiž, ma, 

pu, pava, kifuv, su?llo), mulda, jõra, jo!uG, kuoi, mepsa, 

nuJm, pila, sifks, tola,i.e, e’daG jt. Väga vanad tüved 

esinevad peaaegu kõikides soome-ugri keeltes, nagu nila, 

sm gilvi^, gilvi, T^ilvi, ee piUv, lp jDalv, naiva, 

mrdE p*el ’, pejel , mrcLM p’eja-1, mr p#l, kS py., piv, u 

p^lem, hnd •> un dQG*> - 033 püsi­

nud enamikus soome-ugri keeltes, ula tuiha/tagasi Le.

Taevakehade tähistamiseks, mis paratamatult juba varakult 

on tõmmanud endale inimeste tähelepanu, esinevad vanad soome- 

-ugri tüved: lv 5a sellest moodustatud deminutiivid

pavalikki, sm <ä^äiv^t jne. kS ^bj^ !tuliT näitab, et toodud 

sõna kõige varasem tähendus võis ollagi ftulif. On ju prae­

gugi tuntud päikese kohta väljend 1 tulekera1. Väga vanad tüved 

on ka lv ^ku, ( * da PJ • 1 õleniad esinevad kõikide

läänemeresoome keeltes, kusjuures ulatuvad ka kaugematesse



Soome-ugri ühtsuseni ulatub ka sõna sm ky^S^^koite,

^rd vc^ ni<ü^J^2J^£<2ž.3 ee te^L3
lp XõkxÜÜ ^8 kya, kyal, mns khui^, ung dne«? mille algne 

tähendus on 'päikesetõus j: sellega seoses olev taeva punetus',

niida tõendab ka mns khuj 'päikesetõus'.

Läänemeresoome keeled tunnevad ühest ’ tüvest pärinevaid 

sõnu: lv kurni, sm kuuma, ee kuum, kuunru s,kum§ j milledel on kaks 

põhilist tähendust: 'palavus' ja 'sära, sätendus*.  Nagu näita­

vad kaugemad sugulaskeeled, on algne tähendus 'kuumus, palavus' 

vrd. udm ’kc a', uhg ’ k"

palav'. Sära, sätendamist ja hülgamist tähistavad veel soome- 

-ugri sõnad Iv^ilg^ ■

hiiltää, hiiltyä, hiilas, hiillos, krj hiilh^Jüno^ 

hiilav, hiildu, vps hll, hiilduda, hilduda, vdj <ili_, ee hiijn^ 

hiilgama, 1 üll^, hilla, iil, mr šo ., lv kilast*» 3, 

kIlUj£^^küJa^, sm bcg^Jniü 1 ilt a-

va, krj kiildiä, ee kiilas, kiilata, lpL kiltjrb^ lpN ^ijlVlo^ 

jne.

Sademetega ja vee ning niiskusega seoses olevatest sõnadest 

on väga paljud soome-ugri päritolu, näit, Ivjel^, sm jaaf, ee 

Äi£l krd J> v^)sALSüdä^ vdj jj^jattua, mrdE jBj^_jrv^ 

e. 3 ül ?1S£L dl«; lv , hyhmä,
h.yhmy, vdj üüa^, ee hühm^ inrdE ausmin, mrd 1 susnaj lv luüun, 

sm lumi, krj ^amduj^lumi, vps «yjui  ai, i 3 ee J^umi, lp R

loõua^__lotn_ü nird loy^^luv, ir

ee rahe jne.; lv sa'J, sm sade, is saJDp, vdj sayan, ee nadu jne



Öökülma ja härmatise tähistamiseks on üldiseks saanud kaks 

;i keeltest: lv õln^gla^^ala^ ja argia, 

jLvd? s ' k:’v' , is harmä, armä, vdj

’ ee -r> gõlgCüL*

veekogudega, sademete, niiskusega seoses olevate sõnade 

suur hulk näitab, et kliima, milles soome-ugri hõimud elasid, 

pidi olema niiske, veekogude läheduses.

Väga üldine on pikse nimetus, nagu lv pinki, sm p^tkäi- 

p^eji, ee pikne jne. Pikne, kui tol ajal seletamatu ja hirmu­

äratav loodusnähtus, pidi tekitatud olema üleloomulike jõudude 

poolt, lekkis kujutlus piksejumalast, kes saadab oma nooli 

välkude (lv valk, näol maa oeale 

karistab halbu inimesi või ajab taga oma vaenlast. Seletamatuna 

tundus ka taevas nähtav kaar, mis tavaliselt ilmus nähtavale 

pärast vihma. Vanad on ka vikerkaare nimetused; nn_tki(k)-kõr, 

pitfcis-kor, pikkis-kõy, piukls-kõra, pitkiz-ivatt^ks, sm s^jteen^ 

ka^ri^^Jsaig^ankanr^^uko^aa^i^^e^ikaard, kr j pJ^p^kQa^i, is 

vihmakare, vps ilj_an_b_^embou jne. Arvati, et vikerkaar on • 

piksejumala vibu, millest ta saadab tuliseid nooli maa peale.

Võime järeldada, et soomeugrilane on elanud põhjapool­

setel aladel, kus on rohkem lund, jääd, vihma, rahet, tuult 

ja tormi.

Ajaarvamisega seoses tuleb samuti esile palju väga 

vanu sõnu ja mõisteid, nagu lv ^le^üOj^sm ee J5ö^ IplT ig^a, 

mrd be, udm^vu, lind ^i, rnns^jl^, ung^ej_ jne., Iv^^däG, 

I ’ d^G, u’d^G, s , kr j ^ehtü, v p s e

lpL ektu, nir knd XOsn. jt. Kä
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eüzz^m-pava, tüozna-päva, kuolmis-pava, nelant-pava, 

^®^^Gj^_puol-pSva, piva~pava on liitsõnade mõlemad osad 

soome-ugri päritoluga (v.a. bred^G, lis on Germaani laen). 

Ptanvusvahelise.lt kasutatavate kuude nimede kõrval on liivlastel 

kasutusel paralleelselt ka oma mõisted, nagu ud-ai^gant-kü, 

tolog-ku, kilma-kü, paõt-kü, k^evat-kü, jürik^pava-ku, kelTim- 

™ku^^51nuvej-küj^^ j ne.

Loodusalases sõnavaras esinevate laenude hulk on 

küllalt väike, kasutatavamad neist on laenud balti, läti, slaavi, 

germaani, vene jt. keeltest, nagu 

omil’, rov, krasta jt. läti keelest, 

bredj£G~ germaani keeltest, nädilj^ slaavi keeltest jne.

Loodusalase sõnavara ilmastiku- ja maastikualane osa

hõlmab enamikus soome-ugri või ainult läänemeresoome päritoluga 

sõnu, vähesel määral esineb ka laensõnu naaberrahvaste keeltest. 

Üldse on esitatud diplomitöös 64a teemakohast liivikeelset 

sõna. Loodusalane sõnavara on huvitav ja. mitmekesine, mida käes­

olev diplomitöö on püüdnud süstematiseerida, analüüsida ja 

uurida

Ptanvusvahelise.lt


CJIOBaPHM COCTAB j/13 CSEPbl HBJ1EHM HPMPOJIdI

HA JMBCKOM HSblKE

Pe sioMe

AwnjiOMHciH paõOTa Ha TeMy: CjiOBapHbiM cocTas ms c^epbi 

HBJI6HMM npMDOflbl Ha JIMBCKOM HStiKe, COflepDKMT 6 12 CJIOB MS 

C&epbl HBJieHMM npnpoflbl, 219 ws KOTOpHX HBJIHBTCfi cjicxhhmm 

CJiOBaMM. PaõoTa pasjtejiena na ^Be nacTMto b kotophx oxBaTbi- 

saioTCH HBjieHMa norojibi m neüsaac.

B nepBon uacTM pacowaTpMBaiaTCH noro^a m TepMMHbi, 

CBHsaHHbie c ee HBjieHMM, a TaKDKe HasBaHMH HBJieHnn ppnpo- 

flbi m ee npeflMeTOB, TepuMHbi, CBflsaHHbie c onpeflejieHMew BpeweH 

ro;iia m oÖosHa^aromMe Õojiee m MeHee jfjiMTeJiLHbie npoMeayTKM 

BpeMenn. B jieKCMKe tom mhctk hbjihiotch caMbie CTapMHHbie cjio- 

sa.

B fipyrofi MacTM rpmeo^mtch neKCMKa ms c&epbi neAsaaca, 

CBHSaHHaH c HOHHTMHMM BOflH, BJiaXHOCTK, BOflHblX RpOCTpaHCTB, 

noBepxHOCTM cyuiM. Sjxecb bmjjho y?Ke öojibiue saMMCTBOBciHMH 

JXpyTMX HSblKOB.
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Bojibiuan qacib jickciikm M3 c$epbi npnpojibi na jimbckom 

H3biKe—*$MHHO-yropcKoro  nponcxoDKjieHHH, uto cBMseTejiBCTByeT 

O HajIMqMM MKHMMajIBHOrO K0JIHH6CTBa SaMMCTBOBaHMM B 3TOJ4 

c$epe. HaMöojiee pacnpocTpaHeHHUMM hbjihiotch sanMCTBOEmHMH 

03 JiaTBMMCKOrO K pyCCKOTO H3HKOB, TaK3K6 113 ÕaJITHCKMX 

GJiaBHHCKHX m repMaHCKMX H3biKOBbix rpynn.

CpaBHUTejibho Heõojitmoe kojihhoctbo sanMCTBOBannä 

jijih 0Õ03Ha^eHKH HBJieHun npwpojibi HarnHflHO noKasbisaeT, 'jto 

aKTMBHbiii cjiob^phhm 3anac na jimbckom H3HK6, no KpapiHen wepe, 

$MHHO-yropcKoro npoKCXOKfleHna.
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mäfk-kila U9 

mä^-tuba U9 

märg? 11 

märts 9Xj 
mätal ^x.9) 

mätali U3 

marga 11

janda Ü 
märgan tg*  11
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naggar 43 4

na ’gggrd-nurm AA 

na ' ggard-va1G <^4

nana 12JL

nanali 43o 

naTnni *o 

nell13z $4 

nel!a £4 

nelTant-pava S\ 

nidaXpj-pü 

nld^z 4 3G 

nit

nit-aiga 43 0 

ni t ? 13 ° 

nibtiji 430 
Aoycc 4oo 
novimb^r 9H- 

0

oja 444

oktõbjr 94 

orfcan 4^ 
ovar <44 

ouk 4 34

our

0'd^z 1*0

ola 41 

õla-ku 

õlTast^ 433 

õ.Vaz 433 
400

ora /|33

num 434 

nurm 13<* 

nu?m-iza 132^ 

nu?m~jumalD <3^ 

nurm-kana 13^, 

nuzo 4O 

nadil1 

na .12*3



- t5tf-

paika 434 

paikki 13lt 

paist? 43 

palaB 

palami 4# 

paTll§ 1$ 

past 9^ 

past-ku 9^v 

paik 43if 

palta 0 1 

paiicka 4 34 

peda AJ 

piTind$ <5 

niTmd$m. W 

pVmdiät? 2o 

pitiki Hc 

pitiki-iza 9^ 

pihki(ž)-kõr 41 

pitkis-pila 4-4- 

pitikis-puogaD 41 

pithcis-pa 41 

pitikiz-aiga 40 

pit!kiz-z vf<? 

oi va 53 

piva-pava ^3

pivat-ku 94 
pila 4-3 

pila-kabal H4 

pilata 44 

pinda 

pisk 

pori 404 

pos-kiTuv4 

pol’az 435" 

põ^ <e>4 

paoga 63 

pufoi Cx, 

pu^i-tül1 

püol 5*3  

puol’i 83 

püol-ie 13 

puol-pava 

pu^nt^ 49 

puTot? 43 

puToüs3 ^3 

nusk 3*4  

pusk 51 

pü 13^ 

pipg? 4-9 

pa 4?

p ava -ka r g Smi 3 

pavaVikki 5"o 

pavalf i(z)-leba 3*0  

nava-paita 54 

va-pi fnidinii -5*1  

päva-pusk 51 

päva-sidam 5*4  

päva-tidarD 54 

pava-va1!

nava 5*0



raba

raba—mõ 4 57-

rabat-suo 137

raTbbi i3b

rada 433

ra!gd? 5x> 

rafgda~pila 43 

rand A<5 

rända 445 

randa-dilba 415 

randa-gadag^z 115 

randa-kaggarz \\6 

rända-kel1 

rändan-aigä 445 
'v^.cLa,- pccoC 445 
rand z 13# 

randa 44 5

ri1 ggS -nurm 4 3^, 

rVgg^z 43 
riit

rist(i)-rek *4o  

ri^ti-tul*

reja 93 

rek 4 2>9 

r^ell-aiga A4O 

r^efc-iza 44 0 

r^efc-jemä 1G6>

r1ek-läp^ am-o 

i?Õ5Lgl 12)4- 

rod-oba A34 

roTn3z 43S*  

rov 40 a 

ruja w3 

rul 4 25

S

saTB 54

sadab5 54

sadaji 54 

saTdd5 54-

sala 44b 

sa^gd# 5S 

sa^gda*ni  55 

septSm^r 93 

sefu(v) 85
paj^dmi 15 

sefuv-talf

sidam 5^ 

sifgz-aiga 8^ 

sifks 8G 

siTkš-ku 93 
siTks-puol Sb 

sifl* 435

siTldzi 445

sVUp-pÜ 4 35 

sipa 52?

sipin?t5 53 

sip&15 56 

sip^ta*  56 

siT žfži-pivaD 

soga 101 

soppa ^o/| 

sõTrG 12j5"

spITdS 56

s tr ell W4 

stu’lz5 415 

sula 3G 
x x __

sulat5 56 

suf 115 57- 

suo 'H \ 

su (09 
sur 4 9 O 
sür-rek A^o 
suoda ^51 
u * —s oda-nurm 131

sürzzi-pivaD

sü1zzi-pivat-ku 9L 

sär 5b , 14 4



~ 1^-

s

^loga

Z
zagar 51-

T

tabar #3 

tabar-te!D’ 

talr &G

tal1š-pivaD 

tal' s-piväd- 

tal1s-pivat- 

tal1s-pivat- 

tara 4^o 

tatti 88

teT.D’ 89 

teva 144 

telpa G4 

tidar 55 

tie 12,5*  

tilka 58 

tilžt^ 58 

tiva 441 

tllka 58 

tosa

T u
tossi uTD G4-

touv^-ilma 5g u ’ ' <55

touv3-jema 5"3 U1 D-viT 9 c5

touvg-tatti 53 uõt

touva-tetD*
uomd? 1*8

tola 81- e.

tola-läps' 81- uomd-uoiid^il
-Lõ^-a - k>cc

tõla-pivad 83 uom?G
tola-toutii 88

uon?:-püol
totti S8
tõvaz 5g

uoni?k-puoli 41

•e^aG^ tuba ^9 uomSk~tetDt

■kak 88 tuo&na-pava 8o uoridS?! 4"^

,-.o0 tui» kuza 88 urg nf
tül-izž ^3 u,t~pila ^5

tul-jema ud-aigast-ku Sp

tül-plla 43 ürga 11^
tul-puogaD ^3 ürgan-aiga 448
tui-zägar 58 üz 85"

ü^-aigast 84-
tül-telpa

tuol eo

täTm 11

täTm(.ni)-e »dan 11

tä Tni(in)-uondza 1

tä,mpa 11

tošä-pila 6\
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V

va’G H4 

vaga ä4 

va!ggiž 9^ 

va11 <35 

valk'
_ t

valkgm <o<3 

valkt^

vaM.1T G} 

valda 6(3
o

vai1 iksi j i €>G 

vebruar 94 

veMrŽ

vel1 a

veM

veM-rada 135*

varga 1C3 

viga

viga-aina IM<, 

v1e,dd51 <°3 

v^eM-linD 

v%1d-nalga 

vilTa-ku 93 

vi,m <33 

vVm. -pila 

vi’n-sa’1) 54- 

vi^a-ku 
vi1 m-pila 6 -F 

vi1m-aava 
vi^-zägar 58

vipš^1 ^1 

Vlps-pü
viT š 51 Gg 

viTš31t^ ^9 

vi^l-f 3 9 

voja ^g 

võ1 <03 

vo!d^ks 4o 

võTd3z 40 

v3fki?B <°3 

võ frä1 (Olf 
~ ></ vo1-ve1z 1°3 

vdoja Og 

vas

üf^)di *3g

üva 1°1

Ä

ämar

äi^ard5 ^3

ama ^3 
arma 1 o

armat5 9o

armastaks 40

v1e,d-ruja

v1ef t-plnda 435~

v^e^-sipa 58

vir 1

vi!r ^9 

vii1 a 93



LÜHENDID

abi. = ablatiiv

ags. = anglosoxsi'

- B. Munkciesi, Arja es kaukazusi elemek a finn- 
nyelvekben, I k^tet, Budapest 1901 

all. = allatiiv

e. = ehk

ee = eesti keel

eL = lõuna-eesti murded

EHK = Enima Kausina nn Kolkast 

elat. = elatiiv

EW = E.J. Wiedemann, Ehstnisch-deutsches Wörterbuch,
St. Petersburg, 1869

EITE = Einnisch-ugrische Eorschungen

euv - B. Collinder, Eenno-ugric Vocabulary.

An Etymological Dictionary of the Uralic Languages, 

Uppsala 1955

g. = genitiiv

germ = germaani keeled 

gt = gooti keel

hnd = handi keel

id. = identne

IKBL = J*  Kalima, Itämeresuomalaisten kielten balttilaiset
lainasanat, Helsinki 1936

111. = illatiiv

iness. = inessiiv

in= inglise keel



is = 

jne. = 

jt. = 

kasks 

KJ 

kP 

kr j 

krj A 

krj L 

krj P 

krj S 

kS 

KS

Id : 

lk. :

lp Et : 

lp lpl 

lp K 

lp Kld 

lp Ko

lp L

IpPi

isuri keel

ja nii edasi

ja teised

- keskalamsaksa keel

- E. Vääri, Kuramaa jutte, Tartu 1966 (k&siwpi)

- permikomi murre •

- karjala keel

- karjala aunuse murre

- karjala lüüdi murre

- põhja-karjala murded

- karjala salmi murre

- sürjakomi murre

= _A. Turunen, Kalevalan sanakirja, Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran toimituksia 255*  osa, 
Heisinki 1949

- leedu keel

- lehekülg

- J. Kujola, Lyydiläismurteiden sanakirja, Lexica 
Societatis Eennougricae IX, Helsinki 1944

lapi keel

- lapi edela- ja lõunamurded

- Inari lapi murre

- koutokeino lapi murre

- kildini lapi murre

- koola lapi murre

- luulaja lapi murre

- norra lapi murre

- nuortijärve lapi murre

- pütimeni lapi murre



• -1-0-1 = rootsi lapi murre

J - )i; = turjani lapi murre

lpveis = veiseni lapi murre

- u = läti keel

= J- Mägiste, Liiviläisiä tekstejä, Helsinki 1964

-MF L. Kettunen, Livisches Wörterbuch nit grammatisch^
Einleitung, Helsinki 1938

lv = liivi keel

LVEIvI = A. Saareste, Leksikaalseist vahekordadest eesti
murretes. Aeta et Commentationes 
Universitatis Dorpatensis VI, Tartu 1925

mns = mansi keel

mnr = muinasnorra keel

mong = mongoli keel

mprs = muinaspreisi keel

mr = mari keel

mrd = mordva keel

mrd E = ersamordva keel

mrd M = mokšamordva keel

mrts = muinasrootsi keel

murd. = murded

nr = norra keel

näit. = näiteks

pl. = plural

prt. = p-artitiiv

= rootsi keel

qee = singular



- (6H-

SE L. Hakulinen, tTber die semasiologische Entwicklung
einiger meteorologisch-affektivischen 
IVortfamilien in den ostseefinnischen 
Snrachen, Studict, Eennica lo, Helsinki

1955

SES - J. Mägiste, Soome-eesti sõnaraamat, Tartu 1951

SKES = Y.H. Toivonen, E. Itkonen, Aulis J. Joki, Suomen
kielen etymologinen sanakirja I, II, Iii, Helsinki 
1955-1962

SKRK = L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys, 
Helsingissä 1961

sks = saksa keel

sm = soome keel

smj = samojeedi keel

smj K = kamassi-samojeedi murre

smj 0 = ostjaki (handi)»samojeedi murre

sm S = soome savo murre

SMS = P. Pohjanvalo, Salmin murteen sanakirja, Helsinki 
1947

SMST = P. Pohjanvalo, Salmin murteen sanakirja, Täydennysosa, 
Helsinki 1950

srj = sürja keel

SUSA = Suomalais-ugrilaisen Seuran Aikakauskirja

TAK = A. Genetz, Tutkimus Aunuksen kielestä, Suomi IIlr?5

Helsingissä 1885

iprp - Teaduslikud tööd pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli

150. aastapäevale, Tallinn 1952

tSuv = tŠuvasi keel 

udm = udmurdi keel



UGLii’ - B. Collinder, Die urgermanischen Lehnwörter im 
finnischen, Uppsala 1952

ung = ungari keel

UlILS = L. Kettunen, Untersuchung über die livische Sprache,

Tartu 1925
v; (X - <võL^j'cu oaatcut u,(A

vdj = vadja keel

VKG = P. Äriste, Vadja keele grammatika, Tartu 1948

vksm = varane alussoome (kantasuomi)

vn = vene keel

vps = vepsa keel

vps E = edela-ja lõuna-vepsa murded

vps K = kesk-vepsa murded

vps P = põhja-vepsa murded

vrd. = võrdle!

vt. = vaata!

VW = 0. Donner, Vergleichendes Wörterbuch der finnisch-
-ugrischer Sprachen I, II, III, 
Helsinki 1878-1888

VW M. Hämaläinen, T.A. Andrejev, Vepsä-venähine

va j ehnik (

Äh = E.N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria,

Helsingisse 1869

ÄRIjE = J*  Mägiste, Äldre ryska lanord i estniskan särskilt

i det gamla
Lund 1962

estniska skriftspräket,
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